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¡Bienvenido!
Estimado cliente,
Gracias por elegir el productoBeko. Queremos que el aparato, fabricado con alta calidad y
tecnología, le ofrezca la mejor eficiencia. Para ello, lea atentamente este manual y cual-
quier otra documentación proporcionada antes de utilizar el producto.
Preste atención a todas las informaciones y advertencias del manual de usuario. De esta
manera, se protegerá a sí mismo y a el aparato contra los peligros que puedan ocurrir.
Guarde el manual de instrucciones. Si le da el aparato a otra persona, entregue el manual
con él. En este manual se indican las condiciones de garantía, el uso y los métodos de re-
solución de problemas de su producto.
Los símbolos y sus descripciones utilizados el manual del usuario:

Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

Información importante o consejos de uso útiles.

Lea el manual de usuario.

Superficie caliente.

AVISO Peligro que puede provocar daños materiales al aparato o a su entorno.
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1 Instrucciones de Seguridad
• Esta sección incluye las ins-

trucciones de seguridad nece-
sarias para evitar el riesgo de
lesiones personales o daños
materiales.

• En caso de entregar el produc-
to a otra persona para su uso
personal o vender de segunda
mano, también se debe entre-
gar el manual de usuario, las
etiquetas del producto y otros
documentos y piezas relevan-
tes.

• Nuestra empresa no asumirá
ninguna responsabilidad por
los daños que puedan produ-
cirse por el incumplimiento de
estas instrucciones.

• El incumplimiento de estas ins-
trucciones anulará cualquier
garantía.

• Los trabajos de instalación y
reparación deben ser realiza-
dos siempre por el fabricante,
el servicio técnico autorizado o
una persona que la empresa
importadora designe.

• Utilice únicamente repuestos y
accesorios originales.

• No repare ni sustituya ningún
componente del producto a
menos que esté expresamente
indicado en el manual del
usuario.

• No realice modificaciones téc-
nicas en el producto.

1.1 Uso Previsto

• Este producto está diseñado
para ser utilizado en casa. No
es adecuado para uso comer-
cial.

• No utilice el producto en jardi-
nes, balcones u otros lugares
al aire libre. Este producto está
pensado para ser utilizado en
los hogares y en las cocinas
del personal de tiendas, ofici-
nas y otros entornos laborales.

• ADVERTENCIA Este aparato
debe utilizarse únicamente pa-
ra cocinar. No debe ser usado
para diferentes propósitos, co-
mo calentar la habitación.

1.2 Seguridad de niños,
personas vulnerables y
mascotas

• Este aparato puede ser utiliza-
do por niños de 8 años de
edad y mayores, y por perso-
nas discapacidades físicas,
sensoriales o mentales, o que
carezcan de experiencia y co-
nocimientos, siempre que se-
an supervisados o entrenados
sobre el uso seguro y los peli-
gros del aparato.
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• Los niños no deben jugar con
el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por niños
a menos que haya alguien que
los supervise.

• Este aparato no debe ser utili-
zado por personas con capaci-
dad física, sensorial o mental
limitada (incluidos los niños), a
menos que se les mantenga
bajo supervisión o reciban las
instrucciones necesarias.

• Los niños deben ser supervisa-
dos para asegurar que no jue-
guen con el aparato.

• Los productos eléctricos y/o
con gas son peligrosos para
los niños y los animales do-
mésticos. Los niños y las mas-
cotas no deben jugar, trepar o
entrar en el aparato.

• No coloque objetos que los ni-
ños puedan alcanzar sobre el
aparato.

• Gire el mango de las ollas y
sartenes hacia el lado de la en-
cimera para que los niños no
puedan agarrarlas y quemarse.

• ADVERTENCIA Durante el uso,
las superficies accesibles del
aparato están calientes. Man-
tenga a los niños alejados del
aparato.

• Mantenga los materiales de
embalaje fuera del alcance de
los niños. Existe un riesgo de
lesiones y asfixia.

• Antes de desechar productos
desgastados e inútiles:

1. Desenchufe el conector de
alimentación y retírelo de la
toma de corriente.

2. Desconecte el cable de ali-
mentación y separe el enchu-
fe del producto.

3. Tome precauciones para evi-
tar que los niños entren en el
producto.

4. No permita que los niños jue-
guen con el producto cuando
esté en modo inactivo.

1.3 Seguridad Eléctrica

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente con conexión
a tierra protegida por un fusi-
ble que coincida con los valo-
res de corriente indicados en
la etiqueta de tipo. Haga que la
instalación de la toma de tierra
sea hecha por un electricista
calificado. No utilice el aparato
sin conexión a tierra de acuer-
do con las regulaciones loca-
les / nacionales.

• El enchufe o la conexión eléc-
trica del aparato deberán estar
en un lugar fácilmente accesi-
ble. Si esto no es posible, debe
haber un mecanismo (fusible,
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interruptor, llave de contacto,
etc.) en la instalación eléctrica
a la que está conectado el pro-
ducto, que cumpla con la nor-
mativa eléctrica y que separe
todos los polos de la red.

• Antes de proceder a la repara-
ción, mantenimiento y limpie-
za, desenchufe el producto o
desconecte el fusible.

• Enchufe el aparato en una to-
ma de corriente que cumpla
con los valores de voltaje y fre-
cuencia especificados en la
etiqueta de tipo.

• (En caso de no disponer de ca-
ble de alimentación) utilice úni-
camente el cable de conexión
descrito en el apartado "Espe-
cificaciones técnicas".

• No atasque el cable eléctrico
debajo y detrás del producto.
No ponga un objeto pesado
sobre el cable de alimentación.
El cable de alimentación no de-
be doblarse, aplastarse ni en-
trar en contacto con ninguna
fuente de calor.

• Asegúrese de que el cable de
alimentación no se atasque
mientras coloca el aparato en
su lugar después del montaje
o la limpieza.

• Utilice sólo el cable original.
No utilice cables cortados o
dañados.

• No utilice un cable de exten-
sión o un enchufe múltiple pa-
ra hacer funcionar su produc-
to.

• En los casos en que sea nece-
sario el uso de un adaptador
convertidor (para tipo de en-
chufe), póngase en contacto
con el centro de servicio auto-
rizado o con el importador pa-
ra utilizar el adaptador homo-
logado.

• Si la longitud de la línea de ali-
mentación es inadecuada, pón-
gase en contacto con el impor-
tador o con el centro de servi-
cio autorizado.

• Las fuentes de alimentación
portátiles o los enchufes múlti-
ples pueden sobrecalentarse e
incendiarse. Mantenga aleja-
dos del producto enchufes
múltiples y fuentes de alimen-
tación portátiles.

• Si el cable de alimentación es-
tá dañado, debe ser sustituido
por el fabricante, por un servi-
cio técnico autorizado o por
una persona que indique la
empresa importadora, para
evitar posibles peligros.

Si su producto tiene un cable de
alimentación y un enchufe:
• Nunca enchufe el producto en

una toma rota, suelta o desco-
nectada. Asegúrese de que el
enchufe esté totalmente intro-
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ducido en la toma. En caso
contrario, las conexiones po-
drían sobrecalentarse y provo-
car un incendio.

• Evite insertar el aparato en en-
chufes con grasa, sucios o po-
tencialmente expuestos al
agua (como los que están cer-
ca de una encimera por la que
pueda filtrarse agua). En caso
contrario, existe riesgo de cor-
tocircuito y electrocución.

• No tocar nunca el enchufe con
las manos húmedas.

• Extraiga el enchufe de la toma
utilizando el cuerpo del enchu-
fe y no tire de su cable.

1.4 Seguridad al trabajar
con gas

• ADVERTENCIA El uso de apa-
ratos de cocina a gas provoca
la formación de sustancias li-
beradas por efecto del calor, la
humedad y la combustión en
la habitación. Asegúrese de
que la cocina esté bien ventila-
da, especialmente cuando se
utilice el aparato: Mantenga
abiertos los orificios de venti-
lación natural o instale un dis-
positivo de ventilación mecáni-
ca (extractor mecánico / cam-
pana). El uso intensivo del apa-
rato durante mucho tiempo
puede requerir una ventilación
adicional: Por ejemplo, abrir

una ventana o una ventilación
más eficaz, elevar el nivel del
dispositivo de ventilación me-
cánica, si lo hay, etc.

• Este aparato debería utilizarse
en una habitación que tenga
un sensor de monóxido de car-
bono correctamente ajustado
y en funcionamiento. Asegúre-
se de que el sensor de monóxi-
do de carbono funcione co-
rrectamente y realice el mante-
nimiento con frecuencia. El
sensor de monóxido de carbo-
no debe ser colocado a no
más de 2 metros del aparato.

• Las condiciones de ajuste de
este dispositivo se especifican
en la etiqueta (o en la placa de
datos)

• Los productos de cocina a gas
deben tener una combustión
adecuada. En caso de com-
bustión incompleta, puede pro-
ducirse monóxido de carbono
(CO). El monóxido de carbono
es un gas incoloro, inodoro y
muy tóxico, que tiene un efec-
to letal incluso en dosis muy
pequeñas. Puede entender que
el gas se quema bien si las lla-
mas son continuas y azules. Si
las llamas son onduladas, cor-
tadas e intensamente amari-
llas, el gas no arde bien.
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• Los productos y sistemas de
cocción a gas deben revisarse
periódicamente para compro-
bar su correcto funcionamien-
to. Se debe revisar periódica-
mente el regulador, la mangue-
ra y su abrazadera y sustituir-
los en los plazos recomenda-
dos por su fabricante o cuando
sea necesario.

• Limpie regularmente las zonas
de la placa de cocción de gas.
Asegúrese de que el gas se
queme correctamente des-
pués de la limpieza.

• No utilice ollas / sartenes que
excedan las dimensiones indi-
cadas en el manual de usuario.
El uso de sartenes / ollas más
grandes de lo especificado
puede provocar intoxicación
por monóxido de carbono y so-
brecalentamiento de las super-
ficies y mandos de control cer-
canos. El uso de ollas más pe-
queñas puede causar que se
quemen debido a las llamas.

• Solicite información sobre los
números de teléfono de emer-
gencia de gas y las medidas
de seguridad en caso de olor a
gas a su proveedor de gas lo-
cal.

 ¿Qué hacer cuando huele a
gas?

• No utilice llamas abiertas ni fu-
me. No utilice mandos eléctri-
cos (por ejemplo, el mando de
una lámpara o el timbre de la
puerta). No utilice teléfonos fi-
jos o móviles.

• Abra las puertas y ventanas.
• Cierre todas las válvulas de los

productos de cocina a gas y el
contador de gas en la válvula
de control principal, a menos
que se encuentre en un espa-
cio cerrado o en un sótano.

• Compruebe la estanqueidad
de todos los tubos y conexio-
nes. Salga de la casa si el olor
a gas todavía sigue.

• Avise a los vecinos.
• Llame a los bomberos. Utilice

un teléfono fuera de la casa.
• Llame al servicio autorizado y

a su compañía de distribución
de gas.

1.5 Seguridad en Trans-
porte

• Antes de transportar el apara-
to, desconéctelo de la red eléc-
trica y desenchufe las conexio-
nes de gas.

• Cuando necesite transportar el
aparato, envuélvalo con mate-
rial de embalaje de plástico de
burbujas o cartón grueso y pé-
guelo con cinta adhesiva. Fije
bien las piezas móviles del
producto para evitar daños.
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• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do durante el transporte. Si es-
tá dañado póngase en contac-
to con el importador o el servi-
cio técnico autorizado.

1.6 Seguridad en la ins-
talación

• Antes de iniciar la instalación,
desconecte la tensión de la lí-
nea eléctrica a la que se co-
nectará el producto cerrando
el fusible.

• Durante el transporte y la ins-
talación siempre utilice guan-
tes protectores. En caso con-
trario, ¡existe riesgo de lesio-
nes por bordes afilados!

• Antes de instalar el aparato,
compruebe que no esté daña-
do. No lo haga instalar si el
producto está dañado.

• Evite utilizar materiales aislan-
tes del calor para recubrir el in-
terior de los muebles que se
vayan a instalar.

• La luz solar directa y las fuen-
tes de calor, tales como cale-
facciones eléctricas o de gas,
no deben estar presentes en la
zona donde se instale el pro-
ducto.

• Mantenga abiertos los alrede-
dores de todos los conductos
de ventilación del producto.

• No instale el producto cerca de
una ventana. Existe el riesgo
de que la llama de la placa en-
cienda cortinas y materiales in-
flamables alrededor de la pla-
ca. Cuando abra la ventana,
los utensilios de cocina calien-
tes pueden volcarse.

• Si existe una toma de corriente
detrás del lugar donde se va a
instalar el producto, es necesa-
rio asegurarse de que el pro-
ducto no entre en contacto
con la toma ni con el enchufe
conectado a la toma.

• En la pared posterior o lateral
del lugar donde se instalará el
producto no debe haber man-
gueras de gas, tuberías de
agua de plástico ni enchufes.
En caso contrario, podrían de-
formarse por el efecto del ca-
lor al poner en funcionamiento
la placa de cocción y crear un
riesgo para la seguridad.

• Por favor, corte el suministro
de gas antes de empezar cual-
quier trabajo en la instalación
de gas. Existe un riesgo de ex-
plosión.

• La conexión del aparato al sis-
tema de distribución de gas
sólo puede ser realizada por
una persona autorizada y cali-
ficada. Hay un riesgo de explo-
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sión o envenenamiento debido
a reparaciones realizadas por
personas no profesionales.

• La manguera de gas se debe
conectar de manera que no en-
tre en contacto con las piezas
móviles de la zona donde esté
colocada y no se enganche
cuando se muevan las piezas
móviles (por ejemplo, el ca-
jón). Además, la manguera de
gas no debe colocarse en es-
pacios donde exista la posibili-
dad de que se atasque.

• La manguera de gas no debe
ser aplastada, doblada, atasca-
da o tocar las partes calientes
del aparato y los utensilios de
cocina en el aparato. Existe un
riesgo de explosión debido a
los daños en la manguera de
gas.

• Asegúrese de comprobar que
no haya fugas de gas después
de realizar la conexión de gas
del aparato. Asegúrese de que
no haya fugas de gas. No utili-
ce el aparato si hay una fuga
de gas.

1.7 Seguridad de uso

• Asegúrese de apagar el apara-
to después de cada uso.

• En caso de que no vaya a utili-
zar el producto durante un pe-
riodo prolongado, desenchúfe-

lo o desconecte la alimenta-
ción de la caja de fusibles. Cor-
te la llave principal del gas.

• No utilice el producto si se
rompe o estropea durante su
uso. Desconecte el aparato de
la electricidad. Póngase en
contacto con el importador o
el centro de servicio autoriza-
do.

• No pise el aparato bajo ningún
concepto.

• No utilice nunca el producto
cuando su juicio o coordina-
ción se vea afectada por el uso
de alcohol y/o drogas.

• Los objetos inflamables no se
deben guardar en la zona de
cocción ni alrededor de ella.
De lo contrario, pueden provo-
car un incendio.

• Este aparato no es apto para
su uso con un control remoto
o un reloj externo.

1.8 Avisos de tempera-
tura

• ADVERTENCIA Durante el uso,
el producto y sus partes acce-
sibles estarán calientes. Se de-
be tener cuidado para evitar to-
car el producto y los elemen-
tos de calentamiento. Los ni-
ños menores de 8 años deben
mantenerse alejados del pro-
ducto a menos que estén su-
pervisados constantemente.

ES

RO



ES / 11

• No ponga materiales inflama-
bles / explosivos cerca del pro-
ducto, ya que las superficies
estarán calientes mientras es-
té funcionando.

• ADVERTENCIA Peligro de in-
cendio: No guarde artículos en
las superficies de cocina.

1.9 Seguridad en la coc-
ción

• ADVERTENCIA Debe observar-
se el proceso de cocción. Los
procesos de cocción a corto
plazo deben observarse cons-
tantemente.

• ADVERTENCIA Es peligroso
dejar la placa de cocción sin vi-
gilancia cuando se cocina con
aceite sólido o líquido, ya que
podría provocar un incendio.
NUNCA intente apagar el fue-
go con agua; desconecte el
aparato de la red eléctrica, y
luego cubra las llamas con una
tapa o cubierta para el fuego
(etc.).

• Tenga cuidado cuando utilice
bebidas alcohólicas en sus
platos. El alcohol se evapora a

altas temperaturas y puede
provocar un incendio ya que
puede inflamarse al entrar en
contacto con superficies ca-
lientes.

• Coloca los utensilios de cocina
en el centro de la placa de coc-
ción. Tenga en cuenta que el
fuego en la placa de cocción
con los utensilios de cocina no
se desborda hacia el superficie
de la zona de utensilios de co-
cina.

1.10 Mantenimiento y
limpieza Seguridad

• Espere a que el aparato se en-
fríe antes de limpiarlo. ¡Las su-
perficies calientes pueden cau-
sar quemaduras!

• No lave nunca el aparato pul-
verizándolo o echándole agua.
¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No utilice limpiadores de vapor
para limpiar el producto, ya
que puede provocar una des-
carga eléctrica.
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2 Instrucciones medioambientales

2.1 Directiva de Residuos

2.1.1 Cumplimiento de Directiva WEEE
y eliminación del producto de
desecho

Este producto cumple con la Directiva WE-
EE de UE (2012/19/UE). Este producto lleva
el símbolo de clasificación de residuo de
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE).

El presente producto ha sido
fabricado con piezas y materia-
les de alta calidad que pueden
ser reutilizados y son aptos pa-
ra el reciclaje. Por lo que, al fi-
nal de su vida útil, no elimine el

producto con los residuos domésticos nor-
males y otros residuos. Llévelo a un punto
de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrónicos. Puede consultar a
la administración local sobre estos puntos
de recogida. Desechar el aparato correcta-
mente ayuda a evitar consecuencias nega-
tivas para el medio ambiente y la salud hu-
mana.

Cumplimiento de Directiva RoHS:
El producto que ha adquirido cumple con la
Directiva RoHS de UE (2011/65/UE). No
contiene materiales nocivos y prohibidos
especificados en la Directiva.

2.2 Información de Embalaje
El embalaje del producto está fabricado
con materiales reciclables de acuerdo con
nuestra normativa medioambiental nacio-
nal. No elimine los residuos del embalaje
con los residuos domésticos o de otro tipo,
llévelos a los puntos de recogida de mate-
riales de embalaje designados por las auto-
ridades locales.

2.3 Recomendaciones para el ahorro
de energía

De acuerdo con la UE 66/2014, la informa-
ción sobre la eficiencia energética se pue-
de encontrar en el recibo del producto su-
ministrado con el mismo.
Las siguientes sugerencias le ayudarán a
utilizar el aparato de manera ecológica y
eficiente en términos de energía:
• Descongele los alimentos congelados

antes de hornearlos.
• Utilice ollas / sartenes con un tamaño y

una tapa adecuados para la placa de
cocción. Elija siempre el tamaño de la
olla adecuado para sus comidas. Se ne-
cesita más energía de la necesaria para
los contenedores de tamaño equivocado.

• Mantenga limpias las áreas de cocción
del horno y las bases de las ollas. La su-
ciedad reduce la transferencia de calor
entre el área de cocción y la base de la
olla.

3 Su aparato
En esta sección encontrará el cuadro si-
nóptico del producto. En función del tipo o
modelo de aparato, puede haber diferen-
cias en las imágenes y algunas característi-
cas.
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3.1 Información sobre el aparato

1

2

3

4

5

1 Quemador normal 2 Quemador auxiliar
3 Perillas de control de placa 4 Quemador normal
5 Quemador rápido

3.2 Accesorios del Producto
Hay varios accesorios en el aparato. De-
pendiendo del modelo del aparato, el acce-
sorio suministrado varía. Es posible que to-
dos los accesorios descritos en manual del
usuario no estén disponibles en el aparato.
Soporte de la cafetera
Se utiliza para la cafetera.
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3.3 Especificaciones Técnicas

Especificaciones generales de la placa de cocción

Dimensiones externas del producto (altura/anchura/pro-
fundidad) (mm) 46 / 580 / 510

Dimensiones de instalación de la placa (anchura / pro-
fundidad) (mm) 560 / 480-490

Tensión/Frecuencia 220-240 V ~ 50 Hz

Tipo y sección del cable utilizado/apto para el producto en min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Consumo total de gas (kW) 7,4 (538 g/h - G30)

Zonas de cocción

Izquierda delantera Quemador normal

Potencia 1,75 kW (127 g/h – G30)

Derecha delantera Quemador auxiliar

Potencia 1,0 kW (73 g/h – G30)

Izquierda posterior Quemador rápido

Potencia 2,9 kW (211 g/h – G30)

Derecha posterior Quemador normal

Potencia 1,75 kW (127 g/h – G30)

Tipo de gas / presión a la que se ajusta el aparato

G20 20 mbar

Categoría del aparato de gas

Cat II 2H3B/P

Cat I 2H

Tipos de gas / presiones a las que se puede convertir el aparato:

G20 10 mbar

G20 13 mbar

G30 30 mbar

Las especificaciones técnicas pueden modificarse sin previo aviso para mejorar la
calidad del aparato.

Las cifras de este manual son esquemáticas y pueden no coincidir exactamente
con el aparato.

Los valores indicados en las etiquetas de los aparatos o en la documentación que
los acompaña se obtienen en condiciones de laboratorio de acuerdo con las nor-
mas pertinentes. Estos valores pueden variar en función de las condiciones opera-
tivas y ambientales del aparato.
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Categorías/tipos/presión de gas del país
En la siguiente tabla puede encontrar el tipo de gas, la presión y la categoría de gas que se
pueden utilizar en el país en el que se instalará el producto.

CÓDIGOS DE
PAÍS

CATEGORÍA TIPO DE GAS Y PRESIÓN

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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CÓDIGOS DE
PAÍS

CATEGORÍA TIPO DE GAS Y PRESIÓN

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

ES Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Mesa de inyectores
La siguiente tabla proporciona valores de inyectores para todos los tipos de combustibles
para conversión de gas. Puede conocer los valores de sus inyectores consultando la tabla
técnica de los tipos de gas que puede convertir según su combustible y país. Es posible
que los inyectores no se suministren con su producto. Podrás obtenerlo en servicios auto-
rizados o en el lugar donde compraste el producto.

Zonas de cocción

Potencia

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Instalación

 Advertencias generales
• Llamar al servicio técnico autorizado pa-

ra la instalación del aparato. Asegúrese
de que las instalaciones eléctricas y de
gas están en su lugar antes de llamar al
Agente de Servicio Autorizado para tener
el aparato listo para su funcionamiento.
Si no es así, llame a un electricista e ins-
talador cualificado para que haga los
arreglos necesarios. El fabricante no asu-
mirá ninguna responsabilidad por los da-
ños causados por procedimientos lleva-
dos a cabo por personas no autorizadas,
lo que también podrá anular la garantía.

• Es responsabilidad del cliente preparar la
ubicación en la que se colocará el apara-
to y también tener preparada la red de
suministro eléctrico y/o gas.

• Durante la instalación del producto de-
ben respetarse las normas locales sobre
instalaciones eléctricas y/o de gas (nor-
mas legales sobre instalación).

• Compruebe que no haya ningún daño en
el aparato antes de la instalación. No lo
haga instalar si el aparato está dañado.
Los aparatos dañados causan riesgos
para su seguridad.

4.1 Antes de la instalación
• La placa ha sido diseñada para su insta-

lación sobre una encimera comercial. Es
preciso dejar una distancia de seguridad
entre el aparato y las paredes de la coci-
na y los muebles. Vea la ilustración (valo-
res en mm).

• La encimera debe estar alineada y fijada
horizontalmente.

• Corte una abertura de las dimensiones
indicadas en la encimera para la instala-
ción de la placa.

• Este producto es un dispositivo de clase
3 según la norma EN 30-1-1.

• Deje una distancia mínima de 750 mm
por encima de la superficie de la placa.

• Si va a instalar una campana extractora
sobre la cocina, consulte las instruccio-
nes de instalación del fabricante de la
campana para obtener información sobre
la altura de instalación. Si no se define
ningún tamaño en el manual de la cam-
pana, esta altura debe ser de al menos
650 mm.

• Todos los muebles de cocina situados
junto al aparato deben ser resistentes al
calor (100 °C mín.).
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X Distancia mínima entre el recorte y la pared late-
ral.

Y Distancia mínima entre el borde trasero del recor-
te y la pared trasera.

Tipo de Control de Placa Tipo de Placa de Que-
mador

Anchura de Placa# (mm) X (mm) Y (mm)

Control de perilla lateral Metal 580 / 610 100 60

Control de perilla lateral Vidrio 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Control de perilla delantera Metal / Vidrio 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Control de perilla delantera Metal / Vidrio 750 / 751 170 70

* En los modelos que utilizan llaves de gas de 9 etapas, este tamaño será de 60 mm.

# Vea la dimensión de anchura que figura en la sección de la tabla técnica del manual de usuario.

Ventilación de la habitación
Todas las habitaciones requieren una ven-
tana que se pueda abrir, o su equivalente, y
algunas habitaciones también requieren
una ventilación permanente. El aire para la
combustión se toma del aire de la habita-
ción y los gases de escape se emiten direc-
tamente a la habitación. Una buena ventila-
ción es esencial para el funcionamiento se-
guro del aparato.
Las habitaciones con puertas y/o ventanas
que se abren directamente al ambiente ex-
terior
Las puertas y/o ventanas que se abren di-
rectamente al exterior deben tener una
abertura de ventilación total de las dimen-
siones especificadas en la tabla que figura
a continuación, que se basa en la potencia

total de gas del aparato (el consumo total
de potencia de gas del aparato se muestra
en la tabla de especificaciones técnicas de
este manual de usuario). Si las puertas y/o
ventanas no tienen una abertura de ventila-
ción total que corresponda al consumo to-
tal de gas del aparato según se especifica
en la tabla siguiente, entonces debe haber
definitivamente una abertura de ventilación
fija adicional en la habitación para asegurar
que se logre la ventilación mínima total ne-
cesaria para el consumo total de gas del
aparato. La abertura de ventilación fija pue-
de incluir aberturas para ladrillos de aire
existentes, dimensión de la abertura de la
campana de extracción, etc.

Consumo total de gas
(kW)

Abertura de ventilación míni-
ma (cm2)
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0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Habitaciones que no tienen puertas y/o
ventanas que se abren directamente al
ambiente exterior
Si la habitación en la que se instala el apa-
rato no tiene una puerta y/o una ventana
que se abra directamente al ambiente exte-
rior, se buscarán otros aparatos que pro-
porcionen definitivamente una abertura de
ventilación fija no regulable y no cerrable
que cumpla los requisitos mínimos totales
de abertura de ventilación para el consumo
total de gas del aparato, como se indica en
el cuadro anterior. También se deben se-
guir las recomendaciones de las normas de
construcción apropiadas.
Cuando una habitación o espacio interno
contenga más de un aparato de gas, se de-
berá proporcionar una zona de ventilación
adicional además de los requisitos indica-
dos en el cuadro anterior. El tamaño del
área de ventilación adicional será apropia-
do para las regulaciones de otros aparatos
de gas.
También debe haber un espacio mínimo de
10 mm en el borde inferior de la puerta que
se abre al ambiente interno en la habitación
donde se instala el aparato. Debes asegu-
rarte de que artículos como alfombras y
otros revestimientos de suelo, etc., no afec-
ten al espacio libre cuando la puerta esté
cerrada.
La cocina puede estar ubicada en una coci-
na, cocina/comedor o en un cuarto de dor-
mir, pero no en una habitación que conten-

ga un baño o una ducha. La cocina no debe
instalarse en un dormitorio-sala de estar de
menos de 20 m3.
No instale este aparato en una habitación
bajo el nivel del suelo a menos que esté
abierta al nivel del suelo por lo menos por
un lado.

4.2 Conexión eléctrica

 Advertencias generales
• Desconecte el aparato de la conexión

eléctrica antes de comenzar cualquier
trabajo en la instalación eléctrica. Hay un
riesgo de descarga eléctrica.

• Conecte el aparato a una toma de co-
rriente/cable con conexión a tierra prote-
gida por un disyuntor en miniatura de ca-
pacidad adecuada, tal como se indica en
la tabla de "Especificaciones técnicas".
Haga que un electricista cualificado reali-
ce la instalación de la toma de tierra
mientras utiliza el aparato con o sin
transformador. Nuestra empresa no se
responsabiliza de los daños que puedan
surgir por el uso del aparato sin una ins-
talación de conexión a tierra, de acuerdo
con la normativa local.

• El aparato sólo puede ser conectado a la
red eléctrica por una persona autorizada
y calificada, y la garantía del aparato co-
mienza sólo después de la correcta insta-
lación. El fabricante no se hace respon-
sable de los daños que puedan surgir de-
bido a operaciones realizadas por perso-
nas no autorizadas.

• El cable eléctrico no debe aplastarse, do-
blarse, atascarse ni tocar las partes ca-
lientes del aparato. Si el cable de corrien-
te está dañado, debe ser cambiado por
un electricista calificado. En caso contra-
rio, existe peligro de descarga eléctrica,
de cortocircuito o de incendio.

• Los datos de la corriente de la red deben
coincidir con los datos especificados en
la etiqueta de tipo del aparato. La placa
de características se encuentra en la car-
casa posterior del aparato. El cable de
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corriente del aparato debe cumplir con
los valores de la tabla "Especificaciones
técnicas".

• El enchufe del cable de corriente debe es-
tar al alcance de la mano después de la
instalación (no lo coloque sobre la placa
de cocción). No utilice alargadores de ca-
bles ni enchufes múltiples, en la conexión
de corriente.

• y debe utilizar la toma de corriente/línea
y el enchufe adecuados para el horno. En
caso de que los límites de potencia del
aparato estén fuera de la capacidad de
transporte de corriente del enchufe y la
toma de corriente/cable, el aparato debe
ser conectado a través de una instala-
ción eléctrica fija directamente sin utili-
zar el enchufe y la toma de corriente/ca-
ble.

Si el aparato tiene un cable y un enchufe:
Realice la conexión eléctrica del aparato
enchufándolo en una toma de corriente con
conexión a tierra.

4.3 Conexión de gas

 Advertencias generales
• Si la instalación, reparación o conexión

se realiza por personal o técnicos no au-
torizados, sin licencia o no cualificados,
se presenta el riesgo de explosión, incen-
dio o intoxicación.

• Antes de colocar el producto, asegúrese
de que las condiciones locales de distri-
bución (tipo y presión de gas) y el ajuste
de gas del producto cumplen con las
condiciones. Las condiciones y valores
de ajuste de gas del producto se indican
en las etiquetas (o en la placa de caracte-
rísticas).

• En caso de que el código de su país no fi-
gure en la etiqueta, siga las instrucciones
técnicas locales de su país para la cone-
xión y conversión del gas.

• El producto solamente puede ser conec-
tado al sistema de suministro de gas por
una persona o un técnico autorizado/li-
cenciado/calificado.

• El fabricante no se hace responsable de
los daños derivados de procedimientos
realizados por una persona o un técnico
no autorizado/licenciado/calificado.

• Antes de comenzar cualquier trabajo en
la instalación de gas, desconecte el su-
ministro de gas. ¡Existe el riesgo de ex-
plosión!

• En caso de que más adelante necesite
utilizar su producto con un tipo de gas di-
ferente, deberá consultar al técnico o per-
sona autorizada/licenciada/cualificada
para el procedimiento de conversión co-
rrespondiente.

• Después de cada uso, compruebe la es-
tanqueidad de la conexión de gas. El fa-
bricante no asume ninguna responsabili-
dad por los daños derivados de fugas de
gas que puedan producirse como resulta-
do de una conexión o conversión de gas
realizada por personas no autorizadas/
no licenciadas.

Riesgos de incendio:
• Si no se hace la conexión según las ins-

trucciones siguientes, habrá riesgo de fu-
ga de gas y de incendio. Nuestra empre-
sa no se hace responsable de los daños
que resulten de esto.

• La conexión de gas sólo debe ser realiza-
da por una persona o un técnico autoriza-
do/licenciado/calificado.

• Asegúrese de que la manguera de gas a
utilizar en la conexión de gas cumple con
las normas locales de gas.

• Asegúrese de conectar la manguera flexi-
ble de gas de manera que no entre en
contacto con las piezas móviles y las su-
perficies calientes (mostradas en las fi-
guras siguientes) a su alrededor y que no
se quede atrapada durante el desplaza-
miento de las piezas móviles. (por ejem-
plo, cajones). Además, no debe ser colo-
cada en espacios donde pueda ser apre-
tada.

• No mueva el producto si la conexión de
gas está completada. Si se mueve, puede
existir riesgo de fuga de gas.

• Se debe utilizar una llave tuercas para la
conexión y conversión del gas.
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• Para la conexión del gas debe utilizarse
una llave inglesa.

Piezas para la conexión de gas
Las piezas y herramientas visuales, pueden
ser necesarios para la conexión de gas se
dan a continuación. En función del modelo,
es posible que estas piezas no se entre-
guen con el producto. Es posible que las
piezas de conexión de gas a utilizar varíen
en función del tipo de gas y de la normativa
del país.
Sello de fuga :

Pieza de conexión EN 10226 R1/2" :

Pieza de conexión para gas licuado
(G30,G31) :

Pieza de conexión de salida de gas :

Tapón ciego :

Realización de la conexión de gas - NG
• La instalación de gas natural debe prepa-

rarse adecuadamente para el montaje
antes de instalar el aparato. A la salida
del sistema de gas que se va a conectar
al producto debe haber una válvula de
gas natural.

• Asegúrese de que la válvula de gas natu-
ral sea fácilmente accesible.

• Conecte su producto al sistema de gas
natural de su hogar con una manguera
de gas flexible que cumpla con las nor-
mas locales.

• Se debe utilizar una junta de estanquei-
dad nueva al conectar el gas.

• Se debe conectar el suministro de gas
mediante una tubería de gas o una man-
guera de gas de seguridad con racores
roscados en ambos extremos.

Tipo de conexión EN ISO 228 G1/2”

1. Inserte la nueva junta de estanqueidad
en la manguera/tubo de gas de seguri-
dad. Asegúrese de que la junta está co-
rrectamente asentada.

2. Asegure la pieza de conexión de gas al
aparato mediante una llave de 22 mm y
coloque la pieza de conexión en su sitio
mediante una llave de 24 mm.

3. Después de la conexión, se debe com-
probar si hay fugas en la pieza de cone-
xión.

Tipo de conexión EN 10226 R1/2”

1. Coloque la nueva junta en la pieza de
conexión y asegúrese de que la junta
asienta correctamente.

2. Mientras sujeta la salida de conexión de
gas del producto mediante llave 22, co-
necte la pieza de interconexión a la sali-
da de gas del producto mediante llave
24 y apriétela firmemente.

ES

RO



ES / 22

3. Inserte la nueva junta de estanqueidad
en la manguera/tubo de gas de seguri-
dad. Asegúrese de que la junta está co-
rrectamente asentada.

4. Conecte la parte roscada de la mangue-
ra/tubo de gas de seguridad al interco-
nector mediante la llave de 24 mm y
apriétela firmemente, sujetando el inter-
conector mediante la llave de 24 mm.

5. Después de la conexión, se debe com-
probar si hay fugas en la pieza de cone-
xión.

Realización de la conexión de gas - LPG
• Para evitar fugas de gas, su producto de-

be conectarse de forma que quede cerca
de la conexión de gas.

• Antes de realizar la conexión de gas, pro-
porcione una manguera de gas de plásti-
co y una abrazadera de montaje adecua-
da. El diámetro interno de la manguera
plástica de gas debe ser de 10 mm y su
longitud no debe superar los 150 cm. La
manguera plástica debe ser a prueba de
fugas e inspeccionable.

• Se debe comprobar periódicamente el
correcto funcionamiento de los aparatos
y sistemas de gas. Se debe revisar perió-
dicamente el regulador, la manguera y su
abrazadera y sustituirlos en los plazos re-
comendados por su fabricante o cuando
sea necesario.

• Se debe utilizar una junta de estanquei-
dad nueva al conectar el gas.

• La conexión de gas debe realizarse me-
diante una manguera de gas o una cone-
xión fija.

Conexión con manguera de gas con abra-
zadera (sin rosca)

1. Coloque la nueva junta en la pieza de
conexión para gas líquido y asegúrese
de que la junta asienta correctamente.

2. Asegure la salida de la conexión de gas
del producto con una llave de 22 mm,
conecte la pieza de conexión a la salida
de gas del producto con una llave de 24
mm y apriétela firmemente.

3. Coloque la abrazadera de montaje en un
extremo de la manguera. Ablande el ex-
tremo de la manguera de gas a la que
ha fijado la abrazadera colocándola en
agua hirviendo durante un minuto.

4. Inserte la manguera de gas ablandada
hasta el fondo en la pieza de conexión.
Apriete la abrazadera de forma segura
mediante un destornillador.

5. Después de la conexión, se debe com-
probar si hay fugas en la pieza de cone-
xión.

Comprobación de fugas en el punto de co-
nexión
• Asegúrate de que todas las perillas del

aparato estén apagadas. Asegúrese de
que el suministro de gas esté abierto.
Prepare la espuma jabonosa y aplíquela
en el punto de conexión de la manguera
para controlar la fuga de gas.

• La parte jabonosa hará espuma si hay
una fuga de gas. En este caso, inspeccio-
ne la conexión de gas una vez más.
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• En lugar de jabón, puede utilizar los aero-
soles disponibles en el mercado para
comprobar si hay fugas de gas.

• En caso de fuga de gas, cierre el suminis-
tro de gas y ventile la habitación.

• Nunca use un fósforo o un encendedor
para hacer el control de la fuga de gas.

4.4 Instalación del producto

1. Retire de la placa los quemadores, las
tapas de los quemadores y las parrillas.

2. Gire la placa boca abajo y colóquela so-
bre una superficie plana.

3. Con el fin de evitar que sustancias ex-
trañas y líquidos penetren entre la placa
y la encimera, aplique la masilla que se
suministra junto con el aparato al con-
torno del alojamiento inferior de la enci-
mera, asegurándose de que no rebose.

4. Llene las esquinas formando dobleces
en ellas tal como se muestra en la ilus-
tración. Haga todos los dobleces que
sea necesario para llenar la separación
en las esquinas.

Asegúrese de que las secciones del
zócalo en el alojamiento inferior de
la encimera queden rellenas de ma-
silla.

5. Coloque la placa sobre la encimera y ali-
néela.

6. Fije la placa haciendo pasar las abraza-
deras de instalación por los orificios del
alojamiento inferior.

1 Placa
2 Tornillo
3 Abrazadera de instalación
4 Encimera

Vista trasera (orificios de conexión)
La ubicación de los orificios de conexión
que se muestran en la siguiente figura son
esquemáticos y pueden variar dependiendo
del modelo del producto. Fíjelos según los
orificios de conexión de su producto.

Tras la instalación, coloque en su sitio las
planchas de los quemadores, las tapas de
las planchas y las parrillas.

Realizar conexiones a diferentes
orificios no es muy recomendable
en términos de seguridad, ya que
podría dañar el sistema de suminis-
tro eléctrico y de gas.

La placa contiene componentes
que fucionan con gas y electrici-
dad. Por esta razón, la placa debe
fijarse en la estantería únicamente
con los agujeros de fijación, única-
mente con los elementos y tornillos
de fijación que vienen con el apara-
to y tal y como se indica en el ma-
nual. De lo contrario, supondrá un
riesgo para la propiedad.
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Si hay un horno empotrado debajo de la
encimera;
Al instalar la encimera en un horno empo-
trable, se debe dejar una distancia entre la
pared superior del horno y la carcasa infe-
rior de la encimera, como se muestra en la
figura.

A en min. 5 mm

Si hay un cajón/armario debajo de la enci-
mera;
Si va a instalar la placa en un armario, es
preciso que coloque un estante para sepa-
rar la placa del armario, tal y como se
muestra en la ilustración anterior. Esto no
es necesario cuando instale la placa sobre
un horno empotrado.
Por ejemplo, si la parte inferior del aparato
quedara al descubierto y por lo tanto fuese
posible tocarla porque el aparato está ins-
talado encima de un cajón, dicha sección
deberá cubrirse con una plancha de made-
ra.

B en min. 15 mm

Comprobación final

1. Vuelva a conectar el producto a la red
eléctrica.

2. Compruebe las funciones eléctricas.

3. Abra el suministro de gas.

4. Compruebe si las conexiones de gas es-
tán bien fijadas y si hay fugas.

5. Encienda los quemadores y compruebe
el aspecto de la llama.

La llama debe ser azul y tener una
forma regular. Si la llama es amari-
llenta, compruebe si la tapa del
quemador está bien asentada o
limpie el quemador.

4.5 Conversión de gas

 Advertencias generales
• Antes de comenzar cualquier trabajo en

la instalación de gas, desconecte el su-
ministro principal de gas. ¡Existe el riesgo
de explosión!

• Todos los inyectores de gas deben susti-
tuirse y el ajuste de combustión de los
grifos de gas debe realizarse en posición
de caudal reducido para que el producto
sea apto para su uso con otro gas.

• Después de cambiar el tipo de gas, la
nueva etiqueta de tipo de gas de la bolsa
de repuesto debe aplicarse sobre la eti-
queta actual que ya se encuentra en la
pared posterior del producto.

• El tipo de gas convertible y las categorías
de gas de su producto por país se indi-
can en la sección "Categorías/tipos/pre-
sión de gas por país". Consulte en esta
tabla los tipos de gas que puede conver-
tir en su zona. No se puede convertir a ti-
pos de gas no especificados en esta ta-
bla.

• Puede que no se suministre con el pro-
ducto un inyector de repuesto adecuado
para el tipo de gas que desea convertir.
Los inyectores se pueden obtener en el
servicio técnico autorizado o en el lugar
donde adquirió el producto.

• Al final de la sección se indican los valo-
res de los inyectores y los tipos de gas
que deben utilizarse para los quemado-
res. Realice la conexión del tipo de gas a
convertir tal y como se describe en la
sección de conexión de gas.
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Piezas para Conversión a Gas
A continuación se indican las piezas y he-
rramientas visuales que pueden ser nece-
sarias para la conversión a gas. En función
del modelo, es posible que estas piezas no
se entreguen con el producto.
Boquilla de derivación:

Inyector del quemador:

Cambio del inyector por el quemador

1. Gire todos los mandos de control a la
posición de apagado en el panel de con-
trol.

2. Corte el suministro de gas.

3. Retire los soportes de las cacerolas, la
tapa y la cabeza de los quemadores de
la placa de cocción.

4. Retire los inyectores de gas girando en
sentido contrario a las agujas del reloj.
(llave 7)

5. Si su producto tiene un quemador wok
con un inyector de entrada lateral, retire
el inyector con una llave del número 7.

El inyector de algunos quemadores
está cubierto por una pieza metáli-
ca. Esta cubierta metálica debe reti-
rarse para sustituir el inyector.

6. Instale los nuevos inyectores de gas.
(Par de apriete 4 Nm)

7. Compruebe todas las conexiones para
asegurarse de que están instaladas de
forma segura.

Los inyectores nuevos tienen su po-
sición marcada en su empaqueta-
dura o tabla de inyectores en se
puede consultar.

8. Debe comprobar si hay inyectores de fu-
gas después de la conexión.

A menos que exista una condición
anormal, no intente retirar los grifos
de los quemadores de gas. Debe
llamar a un servicio técnico autori-
zado o a un técnico con licencia si
es necesario cambiar los grifos.

Ajuste reducido del caudal de gas para los
grifos de la placa de cocción

1. Encender el quemador que se va a regu-
lar y girar el mando a la posición reduci-
da.

2. Retire el pomo de la llave del gas.

3. Utilice un destornillador de tamaño ade-
cuado para ajustar el tornillo de regula-
ción del caudal.

4. Para GLP (Butano - Propano) gire el tor-
nillo en el sentido de las agujas del reloj.
Para el gas natural, debe girar el tornillo
una vez en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

ð La longitud normal de una llama
recta en posición reducida debe
ser de 6-7 mm.

5. Si la llama está más alta que la posición
deseada, gire el tornillo en el sentido de
las agujas del reloj. Si es menor, gire en
sentido contrario a las agujas del reloj.
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6. Para el último control, lleve el quemador
tanto a la posición de llama alta como a
la de llama reducida y compruebe si la
llama está encendida o apagada.

7. Dependiendo del tipo de llave de gas uti-
lizada en su aparato, la posición del tor-
nillo de ajuste puede variar.

1 Tornillo de ajuste del caudal

1 Tornillo de ajuste del caudal

Comprobación de fugas en los inyectores
Antes de llevar a cabo la conversión del
producto, asegúrese de que todos los boto-
nes reguladores estén en posición cerrada.
Después de la correcta conversión de los
inyectores, para cada uno de los inyectores
debe ser la fuga de gas comprobado.
1. Asegúrese de que el suministro de gas

esté en posición abierta, pero mante-
niendo todos los botones reguladores
en posición cerrada.

2. Cada orificio inyector se puede bloque-
ar aplicando fuerza con el dedo sobre
él para detener fugas de gas, si el co-
rrespondiente botón regulador esté en

posición abierta y este se mantiene
pulsado para permitir que el gas llegue
al inyector.

3. Aplique agua con jabón en la conexión
del inyector con un pequeño cepillo, si
hay alguna fuga de gas en la conexión
del inyector, el agua con jabón comen-
zará a hacer espuma. En este caso,
apriete el inyector con fuerza y repita el
paso 3 una vez más.

4. Si la espuma no desaparece, debe apa-
gar el gas inmediatamente y llamar a
un agente del servicio técnico autoriza-
do o a un técnico cualificado. No utilice
el producto hasta que el servicio técni-
co autorizado haya revisado el produc-
to.
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5 Primer uso
Antes de empezar a utilizar el producto, se
recomienda hacer lo que se indica en los si-
guientes apartados respectivamente.

5.1 Limpieza inicial

1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Limpie las superficies del aparato con
un paño o esponja húmedos y séquelas
con un paño.

NOTICE: Algunos detergentes o agentes de
limpieza podrían provocar daño en la su-
perficie. No utilice detergentes abrasivos,
polvos de limpieza, cremas de limpieza ni
objetos punzantes durante la limpieza.
NOTICE: Durante el primer uso, puede salir
humo y olor durante varias horas. Esto es
normal y sólo se necesita una buena venti-
lación para eliminarlo. Evite inhalar directa-
mente el humo y los olores que se forman.

6 Cómo usar la placa

6.1 Información general sobre el uso
de placa

Advertencias generales
• Ponga las ollas y sartenes de manera

que sus mangos no estén sobre los que-
madores a fin de evitar que se sobreca-
lienten.

• No utilice ollas y sartenes que no estén
equilibradas y que se puedan inclinar fá-
cilmente sobre la placa.

• No caliente las ollas y sartenes vacías.
Es posible que las ollas y el aparato se
dañen.

• No encienda los quemadores cuando no
haya ninguna olla o sartén sobre el que-
mador respectivo.

• Después de cada uso apague siempre
los quemadores.

• El aparato se dañará si se utilizan las pla-
cas sin ninguna olla o sartén. Después de
cada uso apague siempre las placas.

• Ponga en ollas y sartenes una cantidad
suficiente de alimentos. De este modo,
puede evitar que los alimentos salgan de
las ollas y no necesitará hacer una lim-
pieza innecesaria.

• No ponga las tapas de las ollas y sarte-
nes sobre los quemadores/zonas.

• Ponga las ollas centrándolas sobre los
quemadores/zonas. En caso de que de-
see colocar una olla sobre otro quema-
dor/zona, no la deslice hacia el quema-
dor deseado; más bien, levántela primero
y luego póngala sobre el otro quemador.

• El tamaño de las ollas/sartenes debe
coincidir con el tamaño de la llama. Ajus-
te las llamas de gas de manera que no
sobresalgan de la base de las ollas/sar-
tenes y coloque las ollas/sartenes sobre
el soporte centrándolas. No use sarte-
nes / ollas grandes para cubrir más de un
quemador.
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Tamaños recomendados para las ollas/sartenes

Tipo de quemador de placa Diámetro de olla - cm

Quemador auxiliar 12 – 18

Quemador normal 14 – 20

Quemador rápido 18 - 22

Quemador para wok 22 - 30

No utilice ollas/sartenes que excedan las
dimensiones indicadas aquí arriba. El uso
de sartenes/ollas más grandes que las es-
pecificadas puede causar envenenamiento
por monóxido de carbono y el sobrecalen-
tamiento de las superficies cercanas y las
perillas. Además, si la superficie de cocción
de su producto es de vidrio, se producirá un
sobrecalentamiento en esta superficie y el
producto se dañará. El uso de ollas más pe-
queñas puede causar que se quemen debi-
do a las llamas.

6.2 Funcionamiento de las placas
Mando del fogón de gas

Posición OFF (Apagado)

Llama pequeña: Potencia de gas más baja

Una gran llama: La mayor potencia de gas

Puede manejar su placa de cocción con los
mandos de control de la placa. Cada man-
do acciona el fogón correspondiente. Pue-
de deducir qué fogón controla a partir de
los símbolos del panel de control.
Cuando está apagado (posición superior),
el fogón no recibe gas. Después de encen-
der el fogón, puede cocinar ajustando los
niveles de gas en el mando. Ajuste la po-
tencia de cocción deseada alineando el
mando con el símbolo correspondiente.
Encendido de los fogones de gas

ü Los fogones de gas se encienden con
los mandos de control.

1. Pulse el mando del fogón.

2. Mientras presiona el mando, gírelo en
sentido contrario a las agujas del reloj
hasta el símbolo de la llama grande.

3. Con la chispa resultante, se enciende el
gas.

4. Tras el encendido inicial, mantenga pul-
sado el mando durante 3-5 segundos.

5. Si el gas no se enciende después de
presionar y soltar el mando, repita el
mismo proceso presionando el mando
durante 15 segundos.

Suelte el botón si el fogón no se en-
ciende en 15 segundos. Espere al
menos 1 minuto antes de volver a
intentarlo. ¡Existe riesgo de acumu-
lación de gas y explosión!

6. Ajuste el nivel de potencia que desee.
Apagado de los fogones de gas
Lleve el mando de los fogones a la posición
de apagado (arriba).

Si las llamas del fogón se apagan
inadvertidamente, apague el mando
de control del mismo. No intente
encender de nuevo el fogón duran-
te al menos 1 minuto.

Mecanismo de seguridad de cierre del gas
Como precaución contra el reventón por
desbordamiento sobre los fogones superio-
res, un mecanismo de seguridad entra en
funcionamiento y corta el gas inmediata-
mente.
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1 Seguridad de cierre del gas

Para activar el mecanismo de seguridad de
corte de gas, mantenga pulsado el mando
de control durante 3-5 segundos más des-
pués de encender la placa de cocción.

Suelte el botón si el fogón no se en-
ciende en 15 segundos. Espere al
menos 1 minuto antes de volver a
intentarlo. ¡Existe riesgo de acumu-
lación de gas y explosión!

7 Información general sobre el horneado
En este apartado encontrará consejos para
preparar y cocinar sus alimentos.

7.1 Advertencias generales sobre la
cocción en placa

Advertencias generales sobre la cocción en
placa
• Nunca vierta en una sartén una cantidad

de aceite superior a un tercio de su capa-
cidad. No deje la placa desatendida
mientras se calienta el aceite. Los acei-
tes sobrecalentados suponen un riesgo
de incendio. Nunca trate de extinguir un
incendio con agua. Si el aceite prende,

cubra el recipiente con una manta ignífu-
ga o un paño húmedo. Apague la placa si
es seguro hacerlo y llame a los bombe-
ros.

• Antes de freír alimentos, siempre elimine
el exceso de agua y deposítelos en el
aceite caliente lentamente. Antes de freír,
asegúrese de descongelar los alimentos
congelados.

• Al calentar aceite, asegúrese de que la
olla que utiliza esté seca y mantenga la
tapa abierta.

• Vea las recomendaciones sobre como
cocinar con ahorro de energía en la sec-
ción “Instrucciones Ambientales”.

8 Mantenimiento y limpieza

8.1 Información General de Limpieza
Advertencias generales
• Espere a que el aparato se enfríe antes

de limpiarlo. ¡Las superficies calientes
pueden causar quemaduras!

• No aplique los detergentes directamente
sobre las superficies calientes. Esto pue-
de causar manchas permanentes.

• El producto debe limpiarse y secarse a
fondo después de cada operación. Así,
los restos de comida se limpiarán fácil-
mente y se evitará que estos residuos se
quemen cuando se vuelva a utilizar el
producto más adelante. De este modo,
se prolonga la vida útil del aparato y se
reducen los problemas más frecuentes.

• No utilice aparatos de limpieza a vapor
para la limpieza.

• Algunos detergentes o productos de lim-
pieza dañan la superficie. Los productos
de limpieza inadecuados son: lejía, pro-
ductos de limpieza que contengan amo-
níaco, ácido o cloruro, productos de lim-
pieza a vapor, desincrustantes, quitaman-
chas y óxido, productos de limpieza abra-
sivos (limpiadores en crema, polvo para
fregar, crema para fregar, estropajo abra-
sivo y rascador, alambre, esponjas, pa-
ños de limpieza que contengan restos de
suciedad y detergente).

• Se necesita ningún material de limpieza
especial en la limpieza realizada después
de cada uso. Limpie el aparato con deter-
gente para platos, agua tibia y un paño
suave o una esponja y séquelo con un
paño seco.
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• Asegúrese de limpiar completamente
cualquier líquido restante después de la
limpieza y limpie inmediatamente cual-
quier alimento que salpique durante la
cocción.

• No lave ningún componente de su elec-
trodoméstico en un lavavajillas a menos
que se indique lo contrario en el manual
del usuario.

Para las placas de cocción:
• La suciedad ácida, como la leche, la pas-

ta de tomate y el aceite, puede provocar
manchas permanentes en las placas de
cocción y en los componentes de las zo-
nas de cocción, limpie los líquidos que se
desborden inmediatamente después de
enfriar la placa de cocción apagándola.

• Los quemadores tipo wok utilizados a al-
tas temperaturas pueden cambiar de co-
lor. Esto es normal.

• Mover algunos utensilios de cocina pue-
de provocar marcas metálicas en los so-
portes de las ollas. No deslice las sarte-
nes y ollas sobre la superficie.

• Como las tapas de la zona de cocción es-
tán en contacto directo con el fuego y ex-
puestas a altas temperaturas, es normal
que cambien y pierdan color con el tiem-
po. Esto no causa ningún problema al uti-
lizar la placa de cocción.

Inox - superficies inoxidables
• No utilice productos de limpieza que con-

tengan ácido o cloro para limpiar las su-
perficies y asas de acero inoxidable.

• La superficie de acero inoxidable puede
cambiar de color con el tiempo. Esto es
normal. Después de cada operación, lim-
pie con un detergente adecuado para la
superficie inoxidable o inox.

• Limpie con un paño suave y jabonoso y
un detergente líquido (que no raye) ade-
cuado para superficies inoxidables, te-
niendo cuidado de limpiar en una sola di-
rección.

• Elimine las manchas de cal, aceite, almi-
dón, leche y proteínas en las superficies
de vidrio e inox inmediatamente sin espe-
rar. Las manchas pueden oxidarse duran-
te largos períodos de tiempo.

• Los limpiadores rociados/aplicados a la
superficie deben limpiarse inmediata-
mente. Los limpiadores abrasivos que se
dejan en la superficie hacen que ésta se
vuelva blanca.

Las superficies de vidrio
• Cuando limpie las superficies de vidrio,

no use raspadores de metal duro y mate-
riales de limpieza abrasivos. Pueden da-
ñar la superficie de vidrio.

• Limpie el aparato usando detergente pa-
ra platos, agua tibia y un paño de microfi-
bra específico para superficies de vidrio y
séquelo con un paño de microfibra seco.

• Si hay restos de detergente después de
la limpieza, límpielo con agua fría y sé-
quelo con un paño de microfibra limpio y
seco. Los restos de detergente pueden
dañar la superficie del cristal la próxima
vez.

• En ningún caso se deben limpiar los resi-
duos secos de la superficie de cristal con
cuchillos de sierra, lana metálica o uten-
silios similares para rascar.

• Puede eliminar las manchas de calcio
(manchas amarillas) de la superficie del
vidrio con un agente descalcificador dis-
ponible en el mercado, con un agente
descalcificador como el vinagre o el jugo
de limón.

• Si la superficie está muy sucia, aplique el
producto de limpieza sobre la mancha
con una esponja y espere mucho tiempo
para que actúe correctamente. A conti-
nuación, limpie la superficie del vidrio
con un paño húmedo.

• Las decoloraciones y manchas en la su-
perficie del vidrio son normales y no de-
fectos.

Las piezas de plástico y las superficies
pintadas
• Limpie las piezas de plástico y las super-

ficies pintadas con detergente para vaji-
lla, agua tibia y un paño suave o una es-
ponja y séquelas con un paño seco.

• No utilice raspadores de metal duro ni
limpiadores abrasivos. Pueden dañar las
superficies.
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• Asegúrese de que las juntas de los com-
ponentes del producto no queden húme-
das y con detergente. De lo contrario,
puede producirse corrosión en estas jun-
tas.

8.2 Limpieza de los accesorios
No introduzca los accesorios del producto
en el lavavajillas, salvo que se indique lo
contrario en el manual de instrucciones.

8.3 Limpieza de la placa de cocción
Limpieza de los quemadores de gas

1. Antes de limpiar la placa, quite los so-
portes de las ollas, las tapas de los que-
madores y las cabezas de la placa.

2. Limpie la superficie de la placa confor-
me a las recomendaciones incluidas en
la información general de limpieza en
función del tipo de superficie (esmalta-
da, vidrio, inox, etc.).

3. Limpie la cámara de quemador utilizan-
do un paño empapado en detergente o
con un cepillo suave que no arañe. Ase-
gúrese de que no queden restos de co-
mida.

4. Limpie las bujías de encendido y los ele-
mentos térmicos (en los modelos con
ignición y elemento térmico) utilizando
un paño bien apretado. Luego séquelas
utilizando un paño limpio. Asegúrese de
que la bujía y el elemento térmico estén
completamente secos.

5. Limpie las tapas y cabezales de los que-
madores con agua jabonosa después
de cada operación y luego séquelas.

6. En caso de manchas persistentes, man-
tenga las tapas y cabezales de los que-
madores en agua detergente o agua ja-
bonosa tibia por lo menos durante 15
minutos. Limpie utilizando un cepillo no
metálico que no raye.

7. Puede utilizar los productos de limpieza
Quick&Shine para el interior de los hor-
nos y parrillas, utilizados en superficies
esmaltadas y recomendados por el ser-

vicio autorizado, especialmente para las
manchas persistentes en las tapas es-
maltadas de los quemadores.

8. Mientras los limpia no permita que las
tapas de los quemadores entren en con-
tacto con detergentes agresivos tales
como agentes limpiadores para el inte-
rior del horno o descalcificadores, esto
puede causar decoloración.

9. Limpie los soportes de ollas con agua
detergente y sin rascar, cepille suave-
mente después de cada operación y lue-
go séquelos.

10.Utilizar las tapas de los quemadores y
los soportes de las ollas cuando están
mojados, puede causar la formación de
manchas de cal persistentes como re-
sultado del calor. Antes de la operación
asegúrese de que se seca.

11.Ponga las cabezales de los quemado-
res, las tapas y los soportes de ollas,
respectivamente.

12.Al colocar los soportes de ollas, asegú-
rese de centrar los quemadores. En los
modelos con clavijas, coloque las clavi-
jas de la placa del quemador en las ra-
nuras para clavijas de los agarraderas.

Ensamblaje de las piezas de los quemado-
res

1. Después de limpiar los quemadores,
ponga las piezas tal y como aparece en
la figura.
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2. Ponga la cabezal del quemador asegu-
rándose de que pasa a través de la bujía
de encendido del quemador (4). Gire la
cabezal del quemador a la derecha y a
la izquierda para asegurarse de que es-
tá asentada en la cámara del quemador.

3. Ponga la tapa del quemador en la cabe-
zal del quemador.

1 Tapa de quemador
2 Cabezal de quemador
3 Cámara de quemador

4 Bujía de encendido (en modelos con encendi-
do)

8.4 Limpieza del panel de control
• Al limpiar los paneles con mando, limpie

el panel y los mandos con un paño suave
y húmedo y séquelos con un paño seco.
No retire los pomos y las juntas de la par-
te inferior para limpiar el panel. El panel
de control y los mandos pueden estar da-
ñados.

• Durante la limpieza de los paneles inox
con mando, no utilice productos de lim-
pieza inox alrededor del mando. Los indi-
cadores que rodean el mando se pueden
borrar.

• Limpie los paneles de control táctil con
un paño suave húmedo y séquelos con
un paño seco. Si el aparato tiene una ca-
racterística de bloqueo de llave, fije el
bloqueo de llave antes de realizar la lim-
pieza del panel de control. De lo contra-
rio, puede producirse una detección inco-
rrecta en las teclas.

9 Solución de problemas
En caso de que el problema persista des-
pués de seguir las instrucciones de esta
sección, póngase en contacto con su pro-
veedor o con un Servicio Técnico Autoriza-
do. Nunca intente reparar su producto us-
ted mismo.
El producto no funciona.
• Es posible que el fusible esté defectuoso

o fundido. >>> Revise los fusibles en la
caja de fusibles. Si es necesario, cámbie-
los o reactívelos.

• Es posible que el aparato no esté enchu-
fado a la toma de corriente (con toma de
tierra). >>> Compruebe si el aparato está
conectado a la toma de corriente.

• (Si hay temporizador en su aparato) Las
teclas del panel de control no funcionan.
>>> Si su producto tiene una cerradura de
llave, el bloqueo de llave puede estar acti-
vado, desactive el bloqueo de llave.

No hay chispa de encendido.
• No hay corriente. >>> Compruebe los fu-

sibles en la caja de fusibles.
• Para los modelos con temporizador, la

hora no está configurada. >>> Establezca
la hora.
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Bun venit!
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Țineți cont de toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. Astfel, vă
protejați pe dumneavoastră și aparatul împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Dacă transferați produsul altcuiva, transmiteți și manualul
împreună cu acesta. Condițiile de garanție, metodele de utilizare și depanare pentru
produsul dumneavoastră sunt furnizate în acest manual.
Simbolurile și descrierea acestora în manualul de utilizare:

Pericole care pot provoca vătămarea sau decesul.

Informații importante și sfaturi utile de utilizare.

Citiți manualul de utilizare!

Avertizare suprafață fierbinte.

NOTIFICAR
E

Pericole care pot provoca defectarea produsului sau compromiterea mediului acestuia.



RO / 35

Cuprins
1 Instrucțiuni de siguranță ................ 36
1.1 Utilizarea destinată ....................... 36
1.2 Siguranța copiilor, a persoanelor

vulnerabile și a animalelor de
companie .......................................

36

1.3 Siguranță electrică ........................ 37
1.4 Siguranța în timpul utilizării

gazului............................................
39

1.5 Siguranța transportului ................. 41
1.6 Siguranța instalării ........................ 41
1.7 Siguranța utilizării.......................... 42
1.8 Avertismente privind temperatura 43
1.9 Siguranța gătitului ......................... 43
1.10 Siguranța legată de întreținere și

curățare..........................................
43

2 Instrucțiuni privind protecția
mediului.........................................

44

2.1 Directiva deșeurilor ....................... 44
2.1.1 Conformitatea cu Directiva

DEEE și eliminarea deșeurilor ...
44

2.2 Informațiile de pe ambalaj ............ 44
2.3 Recomandări pentru

economisirea energiei...................
44

3 Produsul dumneavoastră ............... 44
3.1 Prezentarea produsului................. 45
3.2 Accesoriile produsului................... 45
3.3 Specificații tehnice........................ 46
4 Instalare ........................................ 49
4.1 Înainte de instalare........................ 49
4.2 Conexiunea electrică .................... 51
4.3 Racord gaz..................................... 52
4.4 Instalarea produselor .................... 55
4.5 Conversia gazelor.......................... 56
5 Prima utilizare ............................... 59
5.1 Curăţarea iniţială ........................... 59
6 Utilizarea plitei............................... 59
6.1 Informații generale despre

utilizarea plitei ...............................
59

6.2 UTILIZAREA FRIGIDERULUI .......... 60
7 Informații generale privind

coacerea........................................
61

7.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa....................

61

8 Întreținerea și curățarea................. 61
8.1 Informații generale privind

curățarea ........................................
61

8.2 Accesorii de curărţare ................... 62
8.3 Curăţarea plitei............................... 62
8.4 Curățarea panoului de control ...... 63
9 Depanare ....................................... 64

ES
RO



RO / 36

1 Instrucțiuni de siguranță
• Această secțiune include

instrucțiunile de siguranță
necesare pentru a preveni
pericolele de vătămare
corporală sau daunele
materiale.

• În cazul în care produsul este
predat unei alte persoane în
scopuri personale sau pentru
utilizare la mâna a doua,
trebuie furnizate, de
asemenea, manualul de
utilizare, etichetele produsului
și alte documente și piese
relevante.

• Compania noastră nu
răspunde de daunele care pot
să apară dacă aceste
instrucțiuni nu sunt respectate.

• Nerespectarea acestor
instrucțiuni anulează orice
garanție.

• Lucrările de instalare și
reparare trebuie întotdeauna
efectuate de către producător,
serviciul autorizat sau o
persoană pe care societatea
importatoare o desemnează.

• folosiți numai piese de schimb
și accesorii originale.

• Nu reparați și nu înlocuiți nicio
componentă a produsului
decât dacă este specificat în
mod clar în manualul de
utilizare.

• Nu realizați modificări tehnice
ale produsului.

1.1 Utilizarea destinată

• Acest produs este proiectat
pentru utilizare domestică. Nu
este adecvat pentru uz
comercial.

• Nu folosiți produsul în grădini,
pe balcoane sau alte medii în
aer liber. Acest produs este
destinat utilizării în gospodării
și în bucătăriile personalului
din magazine, birouri și alte
spații de lucru.

• AVERTISMENT: Acest produs
trebuie utilizat exclusiv în
scopul gătitului. Nu trebuie
folosit în alte scopuri, cum ar fi
încălzirea unei încăperi.

1.2 Siguranța copiilor, a
persoanelor vulnerabile
și a animalelor de
companie

• Acest produs poate fi utilizat
de copiii cu vârsta peste 8 ani
și mai mari, precum și de
persoane subdezvoltate din
punct de vedere al abilităților
fizice, senzoriale sau mentale
sau fără experiență și
cunoștințe, cu condiția
supravegherii sau instruirii
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privind riscurile și utilizarea în
condiții de siguranță a
produsului.

• Nu permiteți copiilor să se
joace cu aparatul. Curățarea și
întreținerea nu trebuie realizate
de copii, decât dacă aceștia
pot fi supravegheați.

• Acest produs nu trebuie utilizat
de către persoane cu
capacitate fizică, senzorială
sau mentală limitată (inclusiv
copii), cu excepția cazului în
care beneficiază de
supraveghere sau primesc
instrucțiunile necesare.

• Copiii trebuie supravegheaţi
pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Produsele electrice și/sau
produsele cu gaz sunt
periculoase pentru copii și
animalele de companie. Nu
lăsați copiii sau animalele de
companie să se joace, să se
cațăre sau să pătrundă în
interiorul aparatului.

• Nu așezați pe aparat obiecte la
care copiii pot ajunge.

• Întoarceți mânerul oalelor și al
tigăilor spre partea laterală a
blatului mobilierului, astfel
încât copiii să nu-l poată apuca
și să nu se ardă.

• AVERTISMENT: În timpul
utilizării, suprafețele accesibile
ale produsului se încing. Nu
lăsați copiii să stea în
apropierea aparatului.

• Nu lăsați ambalajele la
îndemâna copiilor. Există
pericol de vătămare și
sufocare.

• Înainte de a elimina produsele
uzate și inutile:

1. Deconectați fișa de
alimentare și scoateți-o din
priză.

2. Întrerupeți cablul de
alimentare și deconectați-l cu
fișa de la produs.

3. Luați măsuri de precauție
pentru a împiedica copiii să
intre în interiorul produsului.

4. Nu permiteți copiilor să se
joace cu produsul atunci
când acesta se află în modul
inactiv.

1.3 Siguranță electrică

• Conectați produsul la o priză
împământată protejată de o
siguranță corespunzătoare
valorilor nominale indicate pe
eticheta aparatului. Instalația
de împământare trebuie
realizată de un electrician
calificat. Nu folosiți produsul
fără împământare, în
conformitate cu reglementările
locale/naționale.

ES
RO



RO / 38

• Priza sau conexiunea electrică
a aparatului trebuie să fie într-
un loc ușor accesibil. Dacă
acest lucru nu este posibil,
trebuie să existe un mecanism
(siguranță, comutator,
întrerupător cu cheie etc.) pe
instalația electrică la care este
conectat produsul, cu
respectarea reglementărilor
electrice și separarea tuturor
polilor de rețea.

• Scoateți produsul din priză sau
deconectați siguranța înainte
de efectuarea depanării,
întreținerii și curățării.

• Conectați produsul la o priză
care corespunde valorilor de
tensiune și frecvență
specificate pe eticheta
aparatului.

• (În cazul în care produsul nu
are un cablu de alimentare)
utilizați numai cablul de
conectare descris în secțiunea
"Specificații tehnice".

• Nu blocați cablul de alimentare
dedesubtul și în spatele
produsului. Nu așezați obiecte
grele pe cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu trebuie
îndoit, strivit și nu trebuie să
intre în contact cu nicio sursă
de căldură.

• Asigurați-vă că nu este ciupit
sau strivit cablul de alimentare
în timp ce împingeți produsul
la locul său, după proceduri de
instalare sau curățare.

• Utilizați exclusiv cablul
original. Nu utilizați cabluri
tăiate sau deteriorate.

• Nu folosiți un prelungitor sau o
priză multifuncțională pentru a
utiliza produsul.

• Contactați centrul de service
autorizat sau importatorul
pentru a utiliza adaptorul
aprobat în cazurile în care este
necesară utilizarea unui
adaptor convertor (pentru tipul
de fișă).

• Contactați importatorul sau
centrul de service autorizat în
cazul în care lungimea liniei de
alimentare este
necorespunzătoare.

• Sursele de alimentare portabile
sau prizele multiple se pot
supraîncălzi și pot lua foc.
Păstrați fișele multiple și
sursele de alimentare portabile
departe de produs.

• În cazul în care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de către
producător, o unitate
autorizată de service sau o
persoană specificată de către
compania importatoare, pentru
a preveni posibilele pericole.

ES
RO



RO / 39

Dacă produsul dvs. are un cablu
de alimentare și un ștecher:
• Nu introduceți niciodată

ștecherul produsului într-o
priză ruptă, slăbită sau scoasă
din priză. Asigurați-vă că
ștecherul este introdus
complet în priză. În caz
contrar, conexiunile se pot
supraîncălzi și pot cauza un
incendiu.

• Evitați introducerea
dispozitivului în prize care sunt
unse, necurățate sau potențial
expuse la apă (cum ar fi cele
din apropierea unui blat de
lucru, de unde poate intra apă).
În caz contrar, există riscul de
scurtcircuit și electrocutare.

• Nu atingeți priza cu mâinile
ude!

• Scoateți ștecherul din priză
ținând cont mai degrabă de
corpul ștecherului decât cablul
în sine.

1.4 Siguranța în timpul
utilizării gazului

• AVERTISMENT: Utilizarea
aparatelor de gătit cu gaz
provoacă formarea
substanțelor eliberate în
încăpere sub efectul căldurii,
umidității și al combustiei.
Asigurați-vă că bucătăria este
bine ventilată, în special atunci
când utilizați produsul:

Mențineți orificiile de ventilație
naturală deschise, sau instalați
un dispozitiv de ventilație
mecanică (extractor/hotă
mecanică). Utilizarea intensivă
a produsului pentru o lungă
perioadă de timp poate
necesita ventilație
suplimentară: De exemplu,
deschiderea unei ferestre sau
o ventilație mai eficientă,
ridicarea nivelului
dispozitivului de ventilație
mecanică, dacă există, etc.

• Acest produs trebuie utilizat
într-o încăpere prevăzută cu
senzor de monoxid de carbon
reglat și cu funcționare
corespunzătoare. Asigurați-vă
că senzorul de monoxid de
carbon funcționează corect și
realizați frecvent mentenanța
senzorului. Senzorul de
monoxid de carbon trebuie
plasat la cel mult 2 metri de
aparat.

• Condițiile de setare pentru
acest dispozitiv sunt
specificate pe etichetă (sau pe
plăcuța cu date)

• În cazul produselor de gătit cu
gaz este necesară o ardere
corespunzătoare. În cazul unei
arderi incomplete, se poate
forma monoxid de carbon
(CO). Monoxidul de carbon
este un gaz incolor, inodor și
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foarte toxic, care are un efect
letal chiar și în doze foarte
mici. Puteți verifica dacă gazul
arde corespunzător, atunci
când flacăra este continuă și
are culoarea albastră. Dacă
flacăra este întreruptă,
sinuoasă are culoarea galben
intens, gazul nu arde
corespunzător.

• Produsele și sistemele de gătit
pe bază de gaz trebuie să fie
verificate în mod regulat
pentru a verifica buna
funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia
trebuie verificate periodic și
înlocuite în perioadele
recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• Curățați periodic plita cu gaz.
Asigurați-vă că gazul arde
corespunzător, după curățare.

• Nu folosiți oale/tigăi care
depășesc dimensiunile
indicate în manualul de
utilizare. Folosirea cratițelor/
oalelor mai mari decât cele
specificate poate provoca
intoxicații cu monoxid de
carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a
butoanelor de control.
Utilizarea unor cratițe/oale mai
mici poate cauza arsuri, din
cauza dimensiunii flăcării.

• Solicitați informații despre
numerele de telefon de
urgență și măsurile de
siguranță în caz de miros de
gaz de la furnizorul local de
gaz.

 Cum procedați atunci când
simțiți miros de gaz!
• Nu utilizați flacără deschisă și

nu fumați. Nu folosiți niciun
buton electric (de ex. buton de
bec sau sonerie). Nu folosiți
linia telefonică fixă sau
telefonul mobil.

• Deschideți ușile și ferestrele.
• Închideți toate robinetele de la

produsele de gătit cu gaz și
contorul de gaz la supapa
principală de control, cu
excepția cazului în care se află
într-un spațiu închis sau într-o
pivniță.

• Verificați etanșeitatea tuturor
tuburilor și a conexiunilor.
Dacă se mai simte miros de
gaz, părăsiți locația.

• Avertizați vecinii.
• Contactați departamentul de

pompieri. Folosiți telefonul în
afara incintei.

• Apelați serviciul autorizat și
furnizorul dumneavoastră de
gaze naturale.
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1.5 Siguranța
transportului

• Înainte de a transporta
aparatul, deconectați-l de la
rețea și deconectați racordurile
de alimentare cu gaz.

• Atunci când trebuie să
transportați aparatul,
înfășurați-l cu material de
ambalare cu bule sau carton
gros și lipiți cu bandă adezivă.
Prindeți bine părțile mobile ale
produsului pentru a preveni
deteriorarea.

• Înainte de a instala produsul,
verificați dacă acesta a fost
deteriorat după transport. În
caz de deteriorare, contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

1.6 Siguranța instalării

• Înainte de a începe instalarea,
deconectați linia de alimentare
la care va fi conectat produsul
prin dezactivarea siguranței.

• Purtați întotdeauna mănuși de
protecție, în timpul
transportului și instalării. În
caz contrar, există riscul de
rănire din cauza marginilor
ascuțite!

• Înainte de instalarea
produsului, verificați dacă
există daune. Nu instalați
produsul dacă este deteriorat.

• Evitați utilizarea oricăror
materiale termoizolante pentru
a acoperi interiorul mobilierului
unde produsul va fi instalat.

• Lumina directă a soarelui și
sursele de căldură, cum ar fi
încălzitoarele electrice sau cu
gaz, nu trebuie să existe în
zona în care este instalat
produsul.

• Păstrați deschise împrejurimile
tuturor conductelor de
ventilație.

• Nu instalați produsul în
apropierea unei ferestre. Există
riscul ca flacăra plitei să
aprindă perdelele și
materialele inflamabile din
jurul plitei. Atunci când
deschideți fereastra, vasele de
gătit fierbinți se pot răsturna.

• În cazul în care în spatele
locului unde va fi instalat
produsul există o priză, trebuie
să vă asigurați că produsul nu
intră în contact cu priza și nici
cu ștecherul conectat la priză.

• Nu trebuie să existe niciun
furtun de gaz, țeavă de apă din
plastic și priză pe peretele din
spate sau lateral al locului în
care va fi instalat produsul. În
caz contrar, acestea se pot
deforma din cauza efectului
termic în timpul funcționării
plitei și pot constitui un risc de
siguranță.
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• Întrerupeți alimentarea cu gaz
înainte de a începe orice
lucrare la instalația de gaz.
Există pericol de explozie.

• Conexiunea produsului la
sistemul de distribuție a
gazului poate fi realizată doar
de o persoană autorizată și
calificată. Există pericol de
explozie sau de otrăvire, din
cauza reparațiilor executate de
către persoane
neprofesioniste.

• Furtunul de gaz trebuie să fie
conectat în așa fel încât să nu
atingă piesele mobile din zona
în care este amplasat și să nu
se prindă atunci când piesele
mobile se mișcă (de exemplu,
sertarul). În plus, furtunul de
gaz nu trebuie plasat în spații
în care există posibilitatea
blocării.

• Furtunul de gaz nu trebuie
strivit, pliat, blocat sau să
atingă părțile fierbinți ale
aparatului și vasele de gătit de
pe aparat. Există pericol de
explozie din cauza deteriorării
furtunului de gaz.

• Asigurați-vă că verificați dacă
există scurgeri de gaz, după
conectarea aparatului la
alimentarea cu gaz. Asigurați-
vă că nu există scurgeri de
gaz. Nu folosiți produsul, dacă
există o scurgere de gaz.

1.7 Siguranța utilizării

• După fiecare utilizare asigurați-
vă că aparatul este oprit.

• Dacă nu veți utiliza produsul
pentru o perioadă lungă de
timp, scoateți-l din priză sau
opriți alimentarea de la cutia
de siguranțe. Închideți
robinetul principal de gaz.

• Nu utilizați produsul dacă
acesta se defectează sau se
deteriorează în timpul utilizării.
Deconectați aparatul de la
rețeaua de alimentare cu
electricitate. Contactați
importatorul sau centrul de
service autorizat.

• Nu călcați pe aparat sub nicio
formă.

• Nu utilizați niciodată produsul
atunci când judecata sau
coordonarea dvs. este afectată
de consumul de alcool și/sau
droguri.

• Obiectele inflamabile nu
trebuie păstrate în interiorul și
în jurul zonei de gătit. În caz
contrar, acestea pot provoca
incendii.

• Acest produs nu este adecvat
pentru utilizarea cu
telecomandă sau cu un
cronometru extern.
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1.8 Avertismente privind
temperatura

• AVERTISMENT: Atunci când
produsul este utilizat, produsul
și părțile sale accesibile vor fi
fierbinți. Procedați cu grijă
pentru a evita atingerea
produsului și a elementelor de
încălzire. Copiii cu vârsta sub 8
ani trebuie ținuți departe de
produs, cu excepția cazului în
care sunt supravegheați în
mod constant.

• Nu așezați materiale
inflamabile/explozive în
apropierea produsului,
deoarece suprafețele vor fi
fierbinți în timpul funcționării
acestuia.

• AVERTISMENT: Pericol de
incendiu: Nu așezați obiecte
pe suprafețele de gătit.

1.9 Siguranța gătitului

• AVERTISMENT: Procesul de
coacere trebuie supravegheat.
Procesele de preparare cu
durată scurtă trebuie
supravegheate în mod
constant.

• AVERTISMENT: În cazul gătirii
cu ulei solid sau lichid, este
periculos să lăsați plita
nesupravegheată, acest lucru
poate duce la izbucnirea unui

incendiu. Nu încercați
NICIODATĂ să stingeți focul cu
apă; deconectați produsul de
la rețeaua electrică, apoi
acoperiți flăcările cu o pătură
sau o pătură anti-foc (etc.).

• Aveți grijă la utilizarea
alcoolului în prepararea
alimentelor. Alcoolul se
evaporă la temperatură
ridicată și poate provoca
incendii prin aprindere atunci
când intră în contact cu
suprafețe fierbinți.

• Așezați vasele de gătit în
centrul zonei plitei. Rețineți că
focul din zona plitei cu vasele
de gătit nu se revarsă pe
suprafața laterală a vaselor de
gătit.

1.10 Siguranța legată de
întreținere și curățare

• Așteptați ca aparatul să se
răcească, înainte de a-l curăța.
Suprafețele fierbinți pot
provoca arsuri!

• Nu spălaţi niciodată aparatul
pulverizând sau turnând apă
pe acesta! Există risc de
electrocutare!

• Nu utilizați dispozitive de
curățare cu abur pentru a
curăța aparatul, deoarece
acest lucru poate provoca
șocuri electrice.
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2 Instrucțiuni privind protecția mediului

2.1 Directiva deșeurilor

2.1.1 Conformitatea cu Directiva DEEE
și eliminarea deșeurilor

Acest produs este în conformitate cu
Directiva EU privind WEEE (2012/19/EU).
Produsul este prevăzut cu un simbol de
clasificare pentru deșeuri de echipamente
electrice și electronice (DEEE).

Acest produs a fost fabricat cu
componente și materiale de
înaltă calitate și care pot fi
refolosite și sunt potrivite
pentru reciclare. Prin urmare nu
eliminaţi deşeul de produs

împreună cu deşeurile menajere normale şi
alte deşeuri la sfârşitul duratei de viaţă a
produsului. Predați-l la un punct de
colectare pentru reciclarea echipamentelor
electrice şi electronice. Vă puteți interesa la
administrația locală despre punctele de
colectare. Eliminarea aparatului în mod
corespunzător ajută la prevenirea
consecințelor negative asupra mediului și
sănătății umane.

Respectarea Directivei RoHS:
Produsul pe care l-ați achiziționat este în
conformitate cu Directiva UE RoHS privind
DEEE (2011/65/UE). Acesta nu conţine
materiale nocive şi interzise specificate în
Directivă.

2.2 Informațiile de pe ambalaj
Materialele de ambalare a produsului sunt
fabricate din materiale reciclabile în
conformitate cu Reglementările naţionale
privind mediul. Nu eliminați deșeul rezultat
din ambalaje împreună cu deșeurile
menajere sau alte tipuri de deșeuri, duceți-l
la punctele de colectare desemnate de
autoritățile locale.

2.3 Recomandări pentru economisirea
energiei

În conformitate cu UE 66/2014, informațiile
despre eficiența energetică pot fi găsite pe
chitanța produsului furnizată cu acesta.
Următoarele sugestii vă vor ajuta să folosiți
produsul în mod ecologic și eficient din
punct de vedere energetic:
• Decongelați alimentele congelate înainte

de preparare.
• Folosiți oale/cratițe cu dimensiunea și

capacul corespunzătoare pentru zona
plitei. Alegeți întotdeauna vasul de
dimensiunea potrivită pentru rețeta
preparată. Este consumată mai multă
energie decât este necesar, pentru vasele
de dimensiuni necorespunzătoare.

• Păstrați curate zonele de gătit ale plitei și
bazele vaselor. Murdăria reduce
transferul termic între zona de gătit și
baza vasului.

3 Produsul dumneavoastră
În această secțiune, puteți regăsi
prezentarea generală a produsului. Pot
exista diferențe la nivelul imaginilor și al
unora dintre caracteristici în funcție de tipul
produsului.
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3.1 Prezentarea produsului

1

2

3

4

5

1 Arzător normal 2 Arzător auxiliar
3 Butoane de comandă plită 4 Arzător normal
5 Arzător rapid

3.2 Accesoriile produsului
Produsul dumneavoastră este prevăzut cu
diverse accesorii. Accesoriile furnizate
diferă în funcție de modelul produsului.
Este posibil să nu fie disponibile toate
accesoriile descrise în manualul de utilizare
pentru aparatul dumneavoastră.
Suport cafetieră
Se folosește pentru cafetieră.
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3.3 Specificații tehnice

Specificații generale ale plitei

Dimensiuni exterioare ale produsului (înălțime/lățime/
adâncime) (mm) 46 / 580 / 510

Dimensiuni de instalare a plitei (lățime / adâncime) (mm) 560 / 480-490

Tensiune/frecvență 220-240 V ~ 50 Hz

Tip de cablu și secțiune folosită/potrivită pentru
utilizarea cu produsul min. H05V2V2-FG 3 x 0,75 mm2

Consum total de gaz (kW) 7,4 (538 g/h - G30)

Zone de gătit

Stânga față Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Dreapta față Arzător auxiliar

Alimentarea 1,0 kW (73 g/h – G30)

Stânga spate Arzător rapid

Alimentarea 2,9 kW (211 g/h – G30)

Dreapta spate Arzător normal

Alimentarea 1,75 kW (127 g/h – G30)

Tip de gaz/presiunea setată pentru produs

G20 20 mbar

Categorie produs cu gaz

Cat II 2H3B/P

Cat I 2H

Tipuri de gaz/presiuni la care poate fi convertit produsul:

G20 10 mbar

G20 13 mbar

G30 30 mbar

Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru a îmbunătăți
calitatea produsului.

Imaginile din acest manual sunt schematice și este posibil să nu fie identice cu
produsul dumneavoastră.

Valorile indicate pe etichetele produsului sau în documentația aferentă sunt
obținute în condiții de laborator în conformitate cu standardele relevante. În funcție
de condițiile operaționale și de mediu ale produsului, aceste valori pot varia.
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Categorii de gaze din țara respectivă/tipuri/presiune
În tabelul de mai jos puteți găsi tipul de gaz, presiunea și categoria de gaz care pot fi
utilizate pentru țara în care va fi instalat produsul.

CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II
2E(43.46 -45.3
MJ/m3
(0°C))3B/P

G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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CODURILE
ȚĂRILOR

CATEGORIE TIP ȘI PRESIUNE GAZ

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Masa injectoare
Tabelul de mai jos oferă valorile injectoarelor pentru toate tipurile de gaze combustibile
pentru conversia gazului. Puteți ajunge la valorile injectoarelor dvs. uitându-vă la tabelul
tehnic pentru tipurile de gaz pe care le puteți converti în funcție de combustibili și de țara
dvs. Este posibil ca injectoarele să nu fie furnizate împreună cu produsul dumneavoastră. Il
puteti obtine de la serviciile autorizate sau de la locul de unde ati achizitionat produsul.

Zone de gătit

Alimentar
ea

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

1,75 kW 97 66 118 110 91 102 128 65 58

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75



RO / 49

4 Instalare

Avertizări generale
• Apelați la cel mai apropiat agent de

service autorizat pentru instalarea
produsului. Asigurați-vă că instalațiile
electrice și de gaz sunt la locul lor înainte
de a apela la agentul de service autorizat
pentru ca produsul să fie gata de
funcționare. Dacă instalația nu este
corespunzătoare, apelați la un electrician
și instalator calificați pentru a vă efectua
remedierile necesare. Producătorul nu
este responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garanția.

• Clientul are responsabilitatea de a pregăti
locația în care va fi amplasat produsul și
de a avea pregătite utilitățile de
alimentare cu energie electrică și/sau
gaz.

• În timpul instalării produsului se vor
respecta regulile specificate în
standardele locale privind instalațiile
electrice și/sau de gaz (reguli legale de
instalare)./paragraful

• Înainte de instalare, verificați dacă
aparatul este deteriorat. Nu instalați
aparatul dacă este deteriorat. Produsele
avariate provoacă riscuri de siguranță.

4.1 Înainte de instalare
• Plita este concepută pentru instalarea în

mobilierul de bucătărie disponibil în
comerţ. Între aparat şi pereţi / mobilierul
de bucătărie trebuie păstrată o distanţă
de siguranţă. Vezi figura (valori date în
mm).

• Blatul trebuie să fie aliniat şi fixat în
poziţie orizontală.

• Tăiaţi în blat orificiul necesar pentru plită,
conform dimensiunilor de instalare.

• Acest produs este un dispozitiv de clasa
3 conform standardului EN 30-1-1.

• Lăsaţi o distanţă de minim 750 mm
deasupra suprafeţei plitei.

• Dacă urmează să montaţi o hotă
deasupra maşinii de gătit, citiţi
instrucţiunile producătorului hotei cu
privire la înălţimea de montare. Dacă nu
este definită nicio dimensiune în
manualul hotei, această înălţime ar trebui
să fie de cel puţin 650 mm.

• Orice mobilier de bucătărie de lângă
aparat trebuie să fie rezistent la căldură
(100 °C min.).
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X distanţa minimă dintre decupaj şi peretele lateral. Y distanţa minimă dintre marginea din spate a
decupajului şi peretele din spate.

Tip control buton Tip placă arzător Lăţime plită# (mm) X (mm) Y (mm)

Control buton lateral Metal 580 / 610 100 60

Control buton lateral Sticlă 590 / 600 / 601 / 641 / 646 100 50

Control buton faţă Metal / Sticlă 580 / 585 / 590 / 600 / 601 /
641 / 646 170 50*

Control buton faţă Metal / Sticlă 750 / 751 170 70

* La modelele care utilizează robinete de gaz în 9 trepte, această dimensiune va fi de 60 mm.

# Consultaţi dimensiunea lăţimii în secţiunea tabelului tehnic din manualul de utilizare.

Aerisirea camerei
Toate încăperile au nevoie de o fereastră
care să poată fi deschisă sau de o
fereastră echivalentă, iar unele încăperi vor
necesita, de asemenea, un ventilator
permanent. Aerul pentru ardere este preluat
din aerul din încăpere, iar gazele de
evacuare sunt emise direct în încăpere. O
aerisire bună este importantă pentru
funcționarea în siguranță a aparatului
dumneavoastră.
Camere cu uși și/sau ferestre care se
deschid direct în exteriorul clădirii
Ușile și/sau ferestrele care se deschid
direct în exterior trebuie să aibă o
deschidere totală de aerisire cu
dimensiunile specificate în tabelul de mai
jos, care se bazează pe puterea totală de
gaz a aparatului (consumul total de gaz al

aparatului este indicat în tabelul de
specificații tehnice din prezentul manual de
utilizare). În cazul în care ușile și/sau
ferestrele nu au o deschidere de aerisire
totală corespunzătoare consumului total de
gaz al aparatului, așa cum se specifică în
tabelul de mai jos, atunci trebuie să existe
cu siguranță o deschidere de aerisire fixă
suplimentară în încăpere pentru a se
asigura că sunt îndeplinite cerințele minime
de aerisire totală pentru consumul total de
gaz al aparatului. Deschiderea de aerisire
fixă poate include deschideri pentru
aerisirile existente, dimensiunea deschiderii
pentru conductele de extracție a hotei etc.

Consumul total de gaz
(kW)

Deschiderea minimă de
aerisire (cm2)

0-2 100
2-3 120
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3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Camere care nu au uși și/sau ferestre care
se deschid direct în exterior.
În cazul în care încăperea în care este
instalat aparatul nu are o ușă și/sau o
fereastră care să se deschidă direct în
exterior, trebuie căutate alte produse care
să asigure în mod cert o deschidere de
aerisire fixă, nereglabilă și care să nu poată
fi închisă, care să îndeplinească cerințele
minime totale de deschidere de aerisire
pentru consumul total de gaz al aparatului,
așa cum este indicat în tabelul de mai sus.
De asemenea, trebuie să se respecte
reglementările corespunzătoare privind
construcțiile.
În cazul în care o încăpere sau un spațiu
interior conține mai mult de un aparat cu
gaz, trebuie prevăzută o suprafață de
aerisire suplimentară față de cea prevăzută
în tabelul de mai sus. Dimensiunea zonei
de aerisire suplimentară trebuie să fie
corespunzătoare reglementărilor privind
alte aparate cu gaz.
De asemenea, ar trebui să existe un spațiu
liber de cel puțin 10 mm pe marginea
inferioară a ușii care se deschide spre
mediul interior din încăperea în care este
instalat aparatul. Trebuie să vă asigurați că
elemente precum covoare și alte materiale
de acoperire a podelei etc. nu afectează
spațiul liber atunci când ușa este închisă.
Aragazul poate fi amplasat într-o bucătărie,
într-o bucătărie/sufragerie sau într-o
cameră de dormit, dar nu într-o cameră
unde se află o baie sau un duș. Aragazul nu
trebuie să fie instalat într-o cameră de
dormit cu o suprafață mai mică de 20 m3.

Nu instalați acest aparat într-o încăpere
aflată sub nivelul solului decât dacă
aceasta este deschisă la nivelul solului pe
cel puțin o latură.

4.2 Conexiunea electrică

Avertizări generale
• Deconectați produsul de la conexiunea

electrică înainte de a începe orice lucrare
la instalația electrică. Există pericol de
electrocutare.

• Conectați produsul la o priză/linie
împământată protejată de un întrerupător
de circuit miniatural de capacitate
adecvată, conform tabelului "Specificații
tehnice". Instalația de împământare
trebuie realizată de un electrician
calificat, în timpul utilizării produsului cu
sau fără transformator. Compania
noastră nu va fi trasă la răspundere
pentru eventuale daune care vor apărea
ca urmare a utilizării produsului fără o
instalație de împământare în
conformitate cu reglementările locale.

• Produsul poate fi conectat la rețeaua
electrică numai de către o persoană
autorizată și calificată, iar garanția
produsului începe numai după instalarea
corectă. Producătorul nu poate fi tras la
răspundere pentru daunele care pot
apărea ca urmare a operațiunilor
efectuate de persoane neautorizate.

• Cablul electric nu trebuie strivit, pliat,
blocat sau să atingă părțile fierbinți ale
produsului. În cazul în care cablul electric
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de
un electrician calificat. În caz contrar,
există riscul de electrocutare, scurtcircuit
sau pericol de incendiu!

• Datele rețelei de alimentare electrică
trebuie să corespundă datelor specificate
pe eticheta tipului produsului. Eticheta de
tip se află pe carcasa din spate a
produsului. Cablul de alimentare al
produsului trebuie să respecte valorile
din tabelul „Specificații tehnice”.
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• Priza cablului de alimentare trebuie să fie
ușor accesibilă după instalare (nu o
direcționați deasupra plitei). Nu utilizaţi
prelungitoare sau prize multiple pentru
alimentarea la reţeaua electrică.

• și trebuie să folosiți priza/linia și
ștecherul corespunzătoare pentru cuptor.
În cazul în care limitele de putere ale
produsului sunt în afara capacității de
transport al curentului a ștecherului și
prelungitorului electric/prizei, produsul
trebuie conectat direct prin instalație
electrică fixă, fără a utiliza ștecherul și
prelungitorul electric/priza.

Dacă aparatul are un cablu și o priză:
Efectuați conectarea electrică a aparatului
conectându-l la o priză împământată.

4.3 Racord gaz

Avertizări generale
• Risc de explozie, incendiu și toxiinfecție

în cazul în care instalarea, repararea sau
racordul se face de către o persoană sau
un tehnician neautorizat/nelicenţiat/
necalificat.

• Înainte de a amplasa produsul, asigurați-
vă de respectarea condițiilor locale de
distribuție (tip și presiune a gazului) și
dacă reglajul de gaz al produsului
respectă aceste condiții. Condițiile de
reglare a gazelor și valorile produsului se
găsesc pe etichete (sau pe eticheta de
tip).

• În cazul în care codul țării dvs. nu se află
pe etichetă, urmați instrucțiunile tehnice
locale din țara dvs. pentru racordul și
transformarea instalaţiei de gaz.

• Produsul poate fi racordat la sistemul de
alimentare cu gaz numai de către o
persoană sau un tehnician autorizat/
licențiat/ calificat.

• Producătorul nu este răspunzător pentru
daunele care decurg din procedurile
efectuate de persoane sau tehnicieni
neautorizați/nelicenţiaţi/necalificați.

• Înainte de a începe orice lucrare la
instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• În cazul în care trebuie să utilizați ulterior
produsul cu un alt tip de gaz, trebuie să
consultați persoana sau tehnicianul
autorizat/licențiat/ calificat cu privire la
procedura de conversie aferentă.

• Asigurați-vă că se verifică bine
etanșeitatea racordului de gaz după
fiecare utilizare. Producătorul nu poate fi
tras la răspundere pentru daunele care
pot apărea din cauza scurgerilor de gaz
care pot apărea ca urmare a racordării la
gaz sau a conversiei efectuate de
persoane neautorizate/nelicenţiate.

Risc de incendiu:
• Dacă nu efectuați racordarea în

conformitate cu instrucțiunile de mai jos,
există riscul de scurgere de gaz și de
incendiu. Compania noastră nu poate fi
trasă la răspundere pentru daunele care
rezultă din această situație.

• Racordarea la gaz trebuie efectuată
numai de către o persoană sau un
tehnician autorizat/licențiat/ calificat.

• Asigurați-vă că furtunul de gaz care
urmează să fie utilizat la racordarea la
gaz este conform cu standardele locale
privind gazul.

• Furtunul flexibil de gaz trebuie conectat
astfel încât să nu intre în contact cu
piesele mobile și suprafețele fierbinți
(prezentate în figurile de mai jos) din jurul
său și să nu fie prins atunci când piesele
mobile se deplasează. (de ex. sertare) În
plus, acesta nu trebuie plasat în spații în
care ar putea fi turtit.

• Nu deplasați produsul a cărui racordare
la gaz este completă. Dacă produsul este
mutat, poate exista riscul de scurgeri de
gaz.

• Pentru conectarea și transformarea
instalaţiei de gaz trebuie să se utilizeze o
cheie.

• Pentru racordarea la gaz trebuie să se
utilizeze o cheie.

Piese pentru racordarea la gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru conectarea la gaz sunt prezentate
mai jos. În funcție de model, este posibil ca
aceste piese să nu fie livrate împreună cu
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produsul. Piesele de conectare a instalaţiei
de gaz care trebuie utilizate pot varia în
funcție de tipul de gaz și de reglementările
țării respective.
Garnitură de etanșare a scurgerilor :

Racord EN 10226 R1/2" :

Racord pentru gaz lichid (G30,G31) :

Racord de ieșire a gazului :

Dop :

Efectuarea racordului de gaz - GN
• Instalația de gaz natural trebuie să fie

pregătită în mod corespunzător pentru
montaj înainte de a instala produsul. La
ieșirea din instalația de gaze naturale
trebuie să existe o supapă de gaz natural
care să fie conectată la produs.

• Asigurați-vă că supapa de gaz natural
este ușor accesibilă.

• Conectați produsul la sistemul de gaze
naturale din locuința dvs. cu un furtun de
gaz flexibil care respectă standardele
locale.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Alimentarea cu gaz trebuie să fie
racordată prin intermediul unei conducte
de gaz sau al unui furtun de gaz de
siguranță cu fitinguri filetate la ambele
capete.

Racord de tip EN ISO 228 G1/2".

1. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.

2. Fixați piesa de racordare a gazului la
aparat cu ajutorul unei chei de 22 mm și
plasați piesa de racordare în piesa de
racordare cu ajutorul unei chei de 24
mm.

3. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Racord de tip ISO 10226 R1/2".

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare și asigurați-vă că garnitura
este așezată corect.

2. În timp ce țineți fixată ieșirea de
racordare la gaz a produsului cu o cheie
de 22, conectați piesa de interconectare
la ieșirea de gaz a produsului cu o cheie
de 24 și strângeți bine.

3. Introduceți noua garnitură de etanșare
în furtunul/tubul de gaz de siguranță.
Asigurați-vă că garnitura este așezată
corect.
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4. Conectați partea filetată a furtunului/
tubului de gaz de siguranță la elementul
de interconectare cu cheia de 24 mm și
strângeți-o bine, menținând elementul
de interconectare fixat cu cheia de 24
mm.

5. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Efectuarea racordului de gaz - GPL
• Produsul trebuie să fie racordat în așa fel

încât să fie aproape de racordul de gaz
pentru a preveni scurgerile de gaz.

• Înainte de a face racordul la gaz, puneți la
dispoziție un furtun de gaz din plastic și o
clemă de montare adecvată. Diametrul
interior al furtunului de gaz din plastic
trebuie să fie de 10 mm, iar lungimea nu
trebuie să fie mai mare de 150 cm.
Furtunul de plastic trebuie să fie etanș și
uşor de inspectat.

• Aparatele și sistemele pe bază de gaz
trebuie să fie verificate în mod regulat
pentru buna funcționare. Regulatorul,
furtunul și clema acestuia trebuie
verificate periodic și înlocuite în
perioadele recomandate de producător
sau atunci când este necesar.

• La realizarea racordului de gaz trebuie
utilizată o nouă garnitură de etanșare.

• Racordarea la gaz trebuie să se facă
printr-un furtun de gaz sau printr-o
racordare fixă.

Racordare cu furtun de gaz fixat (fără filet)

1. Așezați noua garnitură în piesa de
racordare pentru gaz lichid și asigurați-
vă că garnitura este așezată corect.

2. Fixați ieșirea de racord pentru gaz a
produsului cu o cheie de 22 mm,
conectați piesa de conectare la ieșirea
de gaz a produsului cu o cheie de 24
mm și strângeți bine.

3. Montați clema de montare la un capăt al
furtunului de gaz. Înmuiați capătul
furtunului de gaz la care ați atașat
clema de fixare punându-l în apă
clocotită timp de un minut.

4. Introduceți furtunul de gaz înmuiat până
la capăt în piesa de racordare. Strângeți
bine clema cu o șurubelniță.

5. Trebuie să verificați dacă există scurgeri
ale piesei de racordare după racordare.

Verificarea scurgerilor la punctul de
racordare
• Asigurați-vă că toate butoanele de pe

produs sunt închise. Asigurați-vă că
alimentarea cu gaz este pornită. Pregătiți
spumă de săpun și aplicați-o pe punctul
de racordare al furtunului pentru
controlul scurgerilor de gaz.

• Partea săpunită va face spumă dacă
există o scurgere de gaz. În acest caz,
verificaţi încă o dată racordul de gaz.

• În loc de săpun, puteți utiliza spray-uri
disponibile în comerț pentru verificarea
scurgerilor de gaz.

• Dacă există o scurgere de gaz, închideți
alimentarea cu gaz și ventilați încăperea.

• Nu folosiți niciodată un chibrit sau o
brichetă pentru a face controlul
scurgerilor de gaz.
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4.4 Instalarea produselor

1. Demontaţi arzătoarele, capacele
arzătoarelor şi grilajele plitei.

2. Răsturnaţi plita şi aşezaţi-o pe o
suprafaţă plană.

3. Pentru a evita intrarea substanţelor şi
lichidelor între plită şi blat, aplicaţi
înainte de instalare masticul furnizat în
pachet pe conturul orificiului din blat,
având grijă ca masticul să nu se
suprapună.

4. Umpleţi colţurile formând îndoituri la
colţuri conform figurii. Formaţi
suficiente îndoituri pentru a umple
spaţiile din colţuri.

Asiguraţi-vă că zonele de sub
marginile carcasei inferioare a plitei
sunt umplute cu mastic.

5. Aşezaţi plita pe blat şi aliniaţi-o.

6. Clemele de instalare au rolul de a fixa
plita prin introducerea în orificiile din
partea inferioară a carcasei.

1 Plită
2 Şurub
3 Clemă de instalare
4 Blat

Vedere din spate (orificii de racordare)
Amplasarea găurilor de conectare arătată
în imaginea de mai jos este schematică;
pot exista diferenţe în funcţie de modelul
produsului. Fixaţi-le conform găurilor de
conectare de pe produsul dvs.

După instalare montaţi plăcile arzătoarelor,
capacele arzătoarelor şi grilajele.

Conectarea prin alte orificii poate fi
periculoasă datorită riscului de
deteriorare a sistemului de
alimentare cu gaz şi electricitate.

Plita conţine componente ce
funcţionează pe gaz metan şi
electricitate. Din acest motiv,
aceasta trebuie să fie fixată de blat
numai prin găuri de fixare, utilizând
doar elementele de securitate şi
şuruburi furnizate după cum este
indicat în manual. În caz contrar,
aceasta prezintă un pericol asupra
siguranţei vieţii şi proprietăţii.

Dacă există un cuptor încorporat sub plită;
Când instalați plita pe un cuptor încorporat,
trebuie lăsată o distanță între peretele
superior al cuptorului și carcasa inferioară
a plitei, așa cum se arată în figură.

ES
RO



RO / 56

A min. 5 mm

Dacă există un sertar/un dulap sub plită;
Când instalaţi plita pe un corp de mobilă,
montaţi un raft care să separe corpul de
mobilă de plită, conform figurii de mai sus.
Această măsură nu este necesară dacă
instalaţi plita deasupra unui cuptor
încorporat.
De exemplu, dacă este posibilă atingerea
părţii inferioare a produsului instalat
deasupra unui sertar, secţiunea respectivă
trebuie acoperită cu o placă de lemn.

B min. 15 mm

Verificarea finală

1. Reconectați produsul la curent.

2. Verificați funcțiile electrice.

3. Deschideți robinetul de gaz.

4. Verificați dacă racordurile de gaz sunt
bine fixate și dacă există scurgeri.

5. Aprindeți arzătoarele și verificați
aspectul flăcării.

Flacăra trebuie să fie albastră și să
aibă o formă regulată. Dacă flacăra
este gălbuie, verificați dacă capacul
arzătorului este bine așezat sau
curățați arzătorul.

4.5 Conversia gazelor

Avertizări generale
• Înainte de a începe orice lucrare la

instalația de gaz, deconectați
alimentarea cu gaz. Risc de explozie!

• Toate injectoarele de gaz trebuie
înlocuite, iar reglarea arderii robinetelor
de gaz trebuie să se facă în poziția de
debit redus pentru ca produsul să poată
fi utilizat cu un alt gaz.

• După schimbarea tipului de gaz, noua
etichetă cu tipul de gaz de pe punga de
rezervă trebuie aplicată pe eticheta aflată
deja pe peretele posterior al produsului.

• Tipul de gaz convertibil și categoriile de
gaz ale produsului în funcție de țară sunt
indicate în secțiunea "Categorii/tipuri/
presiuni de gaz ale țării". Verificați în
acest tabel tipurile de gaze pe care le
puteți utiliza în zona dumneavoastră. Nu
puteți face conversia la tipuri de gaze
nespecificate în acest tabel.

• Este posibil ca injectorul de rezervă
corespunzător tipului de gaz pe care
doriți să îl utilizaţi să nu fie furnizat
împreună cu produsul. Puteți procura
injectoarele de la service-ul autorizat sau
de la magazinul de unde ați cumpărat
produsul.

• Valorile injectoarelor și tipurile de gaze
care trebuie utilizate pentru arzătoare
sunt prezentate la sfârșitul secțiunii.
Efectuați racordarea tipului de gaz care
urmează să fie convertit, așa cum este
descris în secțiunea privind racordarea la
gaz.

Piese pentru schimbarea instalaţiei de gaz
Piesele și uneltele care pot fi necesare
pentru transformarea instalaţiei de gaz
sunt prezentate mai jos. În funcție de
model, este posibil ca aceste piese să nu
fie livrate împreună cu produsul.
Duză de deviere :
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Injector arzător :

Schimbarea injectorului pentru arzătoare

1. Răsuciţi toate butoanele de control în
poziția oprit de pe panoul de control.

2. Întrerupeți alimentarea cu gaz.

3. Îndepărtați suporturile pentru tigăi,
capacul și capul arzătoarelor plitei.

4. Îndepărtați injectoarele de gaz prin
răsucirea în sens invers acelor de
ceasornic. (cheie nr. 7)

5. Dacă produsul are o cameră de ardere
wok cu un injector cu intrare laterală,
scoateți injectorul cu o cheie numărul 7.

La unele arzătoare de plită,
injectorul este acoperit cu o piesă
metalică. Acest capac metalic
trebuie să fie îndepărtat pentru a
înlocui injectorul.

6. Instalați noile injectoare de gaz. (Cuplu
de strângere 4 Nm)

7. Verificați toate racordurile pentru a vă
asigura că sunt instalate în siguranță și
fixate bine.

Injectoarele noi au poziția marcată
pe ambalaj sau pe tabelul
injectoarelor, la care se poate face
referire.

8. Trebuie să verificați dacă injectoarele
prezintă scurgeri după racordare.

Cu excepția cazului în care există o
situație anormală, nu încercați să
scoateți robinetele arzătorului de
gaz. În cazul în care este necesară
schimbarea robinetelor, trebuie să
apelați la un agent de service
autorizat sau la un tehnician
autorizat cu licență.

Setare redusă a debitului de gaz pentru
robineții de plită

1. Aprindeți arzătorul care urmează să fie
reglat și rotiți butonul în poziția redus.

2. Îndepărtați butonul de la robinetul de
gaz.

3. Utilizați o șurubelniță de dimensiuni
corespunzătoare pentru a regla șurubul
de reglare a debitului.

4. Pentru GPL (butan - propan), rotiți
șurubul în sensul acelor de ceasornic.
Pentru gazul natural, trebuie să rotiți o
dată șurubul în sens invers acelor de
ceasornic.

ð Lungimea normală a unei flăcări
drepte în poziție redusă trebuie să
fie de 6-7 mm.

5. Dacă flacăra este mai înaltă decât
poziția dorită, rotiți șurubul în sensul
acelor de ceasornic. Dacă este mai
mică, rotiți-o în sens invers acelor de
ceasornic.

6. Pentru ultimul control, aduceți arzătorul
atât în poziția de flacără mare, cât și în
cea de flacără redusă și verificați dacă
flacăra este aprinsă sau stinsă.

7. În funcție de tipul de robinet de gaz
utilizat în aparatul dumneavoastră,
poziția șurubului de reglare poate varia.

ES
RO



RO / 58

1 Șurub de reglare a debitului

1 Șurub de reglare a debitului

Verificare scurgri la injectoare
Înainte de a efrectua conversia produsului,
asigurați-vă că toate butoanele de control
sunt pe poziția off (oprit). După conversia
corectă a injectoarelor, fiecare injector
trebuie verificat de scurgeri de gaze.
1. Asigurați-vă că alimentarea cu gaz la

produs este pornită, menținând toate
butoanele de control pe poziția off
(oprit).

2. Fiecare orificiu de injector este blocat
cu un deget, aplicând o forță rezonabilă
pentru a opri scurgerea de gaz atunci
când butonul de control corespunzător
e pe poziția on (pornit) și a rămas în
poziția neapăsată pentru a permite
gazului să ajungă la injector.

3. Aplicați apă cu săpun la îmbinarea
injectorului cu o mică perie, dacă există
scurgere de gaz la îmbinarea
injectorului, apa cu săpun va face bule.
În acest caz, strângeți injectorul cu o
forță rezonabilă și repetați procesul
pasului 3 încă o dată.

4. Dacă spuma persistă, trebuie să opriți
alimnetarea cu gaz imediat și chemați
un agent de service autorizat sau un
tehnician autorizat. Nu folosiți produsul
decât după ce un reprezentanmt
autorizat de service a intervenit asupra
produsului.
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5 Prima utilizare
Înainte de a începe să utilizați produsul,
este recomandat să efectuați următoarele
operațiuni, enumerate în secțiunile
următoare.

5.1 Curăţarea iniţială

1. Îndepărtați toate materialele de
ambalare.

2. Ștergeți suprafețele produsului cu o
cârpă umedă sau cu un burete și uscați
cu o cârpă.

AVIZ: Unii detergenți sau agenți de curățare
pot deteriora suprafața. Nu folosiți
detergenți abrazivi, pulberi de curățat,
creme de curățare sau obiecte ascuțite în
timpul curățării.
AVIZ: În timpul primei utilizări, pentru
câteva ore se poate degaja un ușor fum și
miros. Este un fenomen normal și este
suficient să asigurați buna ventilație pentru
înlăturare. Evitați inhalarea directă a
fumului și mirosului emanat.

6 Utilizarea plitei

6.1 Informații generale despre
utilizarea plitei

Avertismente generale
• Așezați vasele și tigăile astfel încât

mânerele să nu fie deasupra arzătoarelor,
pentru preveni supraîncălzirea lor.

• Nu utilizați recipiente/tigăi înclinate și
care se pot răsturna cu ușurință pe plită.

• Nu încălziți recipientele și vasele goale.
Vasele și aparatul pot fi deteriorate.

• Nu aprindeți arzătoarele fără ca o oală
sau un recipient să se afle pe arzătorul
respectiv.

• Opriți arzătoarele plitei după fiecare
utilizare.

• Folosirea plitei fără recipiente sau tigăi
poate provoca deteriorarea aparatului.
Opriți întotdeauna zonele de gătit după
fiecare operație.

• Puneți o cantitatea optimă de alimente în
vase și tigăi. Astfel, evitați ca alimentele
să curgă din vase/tigăi și nu va fi nevoie
să curățați.

• Nu așezați capacele de vase și tigăi pe
arzătoare/zonele de gătit.

• Așezați vasele în centrul pe arzătoarelor/
zonelor. Dacă doriți să plasați un vas pe
un alt arzător/altă suprafață de gătit, nu
este indicat să îl trageți; ridicați-l mai întâi
și apoi puneți-l pe celălalt arzător.

• Intensitatea flăcării trebuie ajustată în
funcție de oalele/vasele de gătit. Reglați
flăcările de gaz astfel încât acestea să nu
depășească baza recipientelor/tigăilor și
așezați recipientele/tigăile în centrul
suportului pentru vase. Nu folosiți tigăi /
vase mari pentru a acoperi mai multe
arzătoare.

Dimensiuni recomandate pentru oale/tigăi

Tip arzător plită Diametru oală - cm

Arzător auxiliar 12 – 18

Arzător normal 14 – 20

Arzător rapid 18 - 22

Arzător wok 22 - 30
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Nu utilizați oale/tigăi care depășesc
dimensiunile menționate mai sus. Folosirea
oalelor/tigăilor mai mari decât cele
specificate poate provoca intoxicații cu
monoxid de carbon și supraîncălzirea
suprafețelor din apropiere și a butoanelor.
În plus, dacă suprafața de gătit a
produsului dvs. este de sticlă, va apărea
supraîncălzire pe această suprafață și
produsul va fi deteriorat. Utilizarea unor
cratițe/oale mai mici poate cauza arsuri,
din cauza dimensiunii flăcării.

6.2 UTILIZAREA FRIGIDERULUI
Buton rotativ de comandă pentru arzător
cu gaz

Poziţia oprit

Flacără mică: Cea mai mică putere a gazului

Flacără mare: Cea mai mare putere a gazului

Puteți utiliza plita cu ajutorul butoanelor de
comandă ale acesteia. Fiecare buton
comandă arzătorul respectiv. Puteți
înțelege ce arzător controlează din
simbolurile de pe panoul de comandă.
Atunci când este oprit (poziția de sus),
arzătorul nu este alimentat cu gaz. După ce
ați aprins arzătorul, puteți găti prin setarea
nivelurilor de gaz de pe buton. Setați
puterea de gătit dorită prin alinierea
butonului la simbolul respectiv.
Aprinderea arzătoarelor cu gaz

ü Arzătoarele cu gaz sunt aprinse cu
ajutorul butoanelor de comandă.

1. Apăsați butonul arzătorului.

2. În timp ce apăsați pe buton, răsuciți-l în
sens invers acelor de ceasornic către
simbolul flăcării mari.

3. Scânteia rezultată aprinde gazul.

4. După aprinderea inițială, continuați să
apăsați butonul timp de 3-5 secunde.

5. Dacă gazul nu se aprinde după ce ați
apăsat și eliberat butonul, repetați
același proces apăsând butonul timp de
15 secunde.

Eliberați butonul dacă arzătorul nu
se aprinde în 15 secunde. Așteptați
cel puțin 1 de minute înainte de a
încerca din nou. Risc de acumulare
de gaze și de explozie!

6. Reglați nivelul de putere dorit.
Stingerea arzătoarelor cu gaz
Poziționați butonul arzătorului în poziția
oprit (sus).

Dacă flăcările arzătorului sunt
stinse din greșeală, opriți butonul
de control al acestuia. Nu încercați
să aprindeți din nou arzătorul timp
de cel puțin 1 minut.

Mecanism de siguranță pentru oprirea
gazului
Ca măsură de precauție împotriva exploziei
datorată scurgerilor de gaze de la
arzătoarele superioare, un mecanism de
siguranță începe să funcționeze și oprește
imediat gazul.

1 Siguranța de oprire a gazului

Pentru a activa mecanismul de siguranță
de oprire a gazului, țineți butonul de
comandă apăsat încă 3-5 secunde după
aprinderea plitei.

Eliberați butonul de comandă dacă
arzătorul nu se aprinde în 15
secunde. Așteptați cel puțin 1 de
minute înainte de a încerca din nou.
Risc de acumulare de gaze și de
explozie!
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7 Informații generale privind coacerea
În această secțiune puteți găsi sfaturi
pentru pregătirea și coacerea alimentelor
dumneavoastră.

7.1 Advertências gerais acerca de
cozinhar com a placa

Avertismente generale privind gătirea la
plită
• Nu umpleţi vasele pe mai mult de o

treime cu ulei. Nu lăsaţi nesupravegheată
plita când încălziţi uleiul. Uleiul
supraîncălzit poate provoca incendii. Nu
încercaţi să stingeţi eventualul incendiu
cu apă! Dacă uleiul s-a aprins, acoperiţi-l

cu o pătură ignifugă sau cu o cârpă
umedă. Opriţi plita dacă este posibil şi
telefonaţi la pompieri.

• Înainte de prăjirea alimentelor, îndepărtați
întotdeauna excesul de apă și puneți-le
încet în uleiul încălzit. Asigurați-vă că
alimentele congelate sunt dezghețate
înainte de a le prăji.

• Când încălziți uleiul, asigurați-vă că oala
pe care o folosiți este uscată și țineți
capacul deschis.

• Pentru recomandări privind gătitul
folosind modul de economisire a
energiei, consultați secțiunea
„Instrucțiuni privind mediul înconjurător”.

8 Întreținerea și curățarea

8.1 Informații generale privind
curățarea

Avertizări generale
• Așteptați ca aparatul să se răcească,

înainte de a-l curăța. Suprafețele fierbinți
pot provoca arsuri!

• Nu puneți detergent direct pe suprafețele
fierbinți. Acest fapt poate cauza pete
permanente.

• Produsul trebuie curățat și uscat bine
după fiecare utilizare. În acest mod,
resturile alimentare sunt curățate cu
ușurință și este prevenită arderea
acestora, atunci când produsul este
utilizat din nou, mai târziu. În acest mod
este prelungită durata de utilizare a
aparatului iar frecvența problemelor este
redusă.

• Nu folosiți aparate de curățare cu aburi,
pentru curățare.

• Unii detergenți sau agenți de curățare
deteriorează suprafața. Agenții de
curățare inadecvaţi sunt: înălbitori,
produse de curățare care conțin amoniac,
acid sau clorură, produse de curățare cu
abur, agenți de detartrare, agenți de
îndepărtare a petelor și ruginii, produse
de curățare abrazive (cremă de curățat,
praf de curățat, cremă de degresare,

perie abrazivă, sârmă, bureți, lavete de
curățare murdare şi cu reziduuri de
detergent).

• Nu sunt necesare materiale speciale
pentru curățarea după fiecare utilizare.
Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă moale sau un burete
și uscați-l cu o cârpă uscată.

• Asigurați-vă că ștergeți complet lichidul
rămas după curățare și curățați imediat
orice stropi rămași în urma preparării
alimentelor.

• Nu spălați nicio componentă a aparatului
dvs. în mașina de spălat vase, cu
excepția cazului în care se specifică
altfel în manualul de utilizare.

Pentru plite:
• Murdăria acidă precum laptele, pasta de

roșii și uleiul poate cauza pete
permanente pe plite și pe componentele
zonelor plitei; curățați toate lichidele
vărsate imediat după răcirea plitei, după
ce aceasta a fost oprită.

• Arzătoarele de tip wok folosite la
temperaturi ridicate îşi pot schimba
culoarea. Acest fenomen este normal.

• Mutarea vaselor de gătit poate lăsa urme
metalice pe suporturile pentru oale. Nu
glisați tigăile și oalele pe suprafață.

ES
RO



RO / 62

• Deoarece capacele zonei plitei au
contact direct cu focul și sunt expuse la
temperaturi ridicate, schimbarea și
pierderea culorii în timp este normală.
Acest lucru nu creează probleme în
timpul utilizării plitei.

Inox - suprafețe inoxidabile
• Nu folosiți agenți de curățare care conțin

acid sau clor, pentru curățarea
suprafețelor și de inox sau oțel inoxidabil
și a mânerelor.

• Suprafețele inoxidabile sau din inox își
pot schimba culoarea în timp. Acest
fenomen este normal. După fiecare
utilizare, curățați cu un detergent potrivit
pentru suprafețe din oțel inoxidabil sau
inox.

• Curățați cu o cârpă moale cu soluție de
detergent lichid (care nu zgârie), având
grijă să ștergeți într-o singură direcție.

• Îndepărtați petele de calcar, ulei, amidon,
lapte și proteine de pe suprafețe de sticlă
și inox imediat, fără întârziere. Petele se
pot oxida în timp.

• Agenţii de curățare pulverizate/aplicate
pe suprafață trebuie curățate imediat.
Agenții de curățare abrazivi lăsați pe
suprafață fac ca suprafața să se
decoloreze.

Suprafețe de sticlă
• Atunci când curățați suprafețe de sticlă,

nu utilizați instrumente metalice dure și
materiale de curățare abrazive. Acestea
pot deteriora suprafața sticlei.

• Curățați aparatul cu detergent de vase,
apă caldă și o cârpă din microfibră
specifică pentru suprafețe din sticlă și
uscați-l cu o cârpă din microfibră.

• Dacă rămân urme de detergent după
curățare, ștergeți cu apă rece și uscați cu
o cârpă curată și uscată din microfibră.
Detergentul rezidual rămas poate
deteriora ulterior suprafața sticlei.

• În nicio situație, resturile uscate de pe
suprafața sticlei nu trebuie curățate cu
cuțite cu lama zimțată, burete de sârmă
sau instrumente ascuțite similare.

• Puteți îndepărta petele de calcar (pete
galbene) de pe suprafața sticlei cu
agentul de detartrare disponibil în
comerț, cu un agent de detartrare cum ar
fi oțetul sau sucul de lămâie.

• Dacă suprafața este foarte murdară,
aplicați agentul de curățare pe suprafață
cu un burete și așteptați până când
acesta va acționa corespunzător. Apoi,
curățați suprafața de sticlă cu o cârpă
umedă.

• Decolorările și petele de pe suprafața
sticlei sunt normale și nu reprezintă
defecte.

Piese de plastic și suprafețe vopsite
• Curățați părțile de plastic și suprafețele

pictate cu detergent de vase, apă caldă și
o cârpă moale sau un burete și uscați cu
o cârpă uscată.

• Nu utilizați instrumente metalice ascuțite
și agenți de curățare abrazivi. Acestea
pot deteriora suprafețele.

• Asigurați-vă că îmbinările componentelor
produsului nu sunt lăsate îmbibate cu
detergent. În caz contrar, pe aceste
îmbinări vor apărea urme de coroziune.

8.2 Accesorii de curărţare
Nu puneți accesoriile produsului într-o
mașina de spălat vase, cu excepția cazului
în care se specifică altfel în manualul de
utilizare.

8.3 Curăţarea plitei
Curățarea arzătoarelor cu gaz

1. Înainte de a curăța plita, scoateți
suporturile pentru vase, capacele și
capetele arzătorului de pe plită.

2. Curățați suprafața plitei potrivit
recomandărilor incluse în informațiile
generale de curățare în funcție de tipul
suprafeței (emailat, sticlă, inox etc.).

3. Curățați camera arzătorului cu o cârpă
înmuiată în detergent sau cu o perie
moale care nu zgârie. Asigurați-vă că ați
îndepărtat toate urmele de alimente.
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4. Curățați bujiile și elementele termice (în
modele cu aprindere și elemente
termice) cu o cârpă bine stoarsă. Apoi,
uscați cu o cârpă curată. Aveți grijă ca
bujia și elementul termic să fie complet
uscate.

5. Curățați capacele și capetele arzătorului
cu apă și detergent după fiecare folosire
și apoi uscați-le.

6. Pentru petele persistente, țineți
capacele și capetele arzătorului în apă
cu detergent sau apă caldă cu săpun cel
puțin timp de 15 minute. Curățați cu o
perie care nu este metalică și care nu
zgârie.

7. Puteți folosi agenții de curățare
Quick&Shine pentru interioarele și
grătarele cuptorului, folosite pentru
suprafețe emailate și recomandate de
serviciul de întreținere autorizat, în
special pentru petele persistente pe
capacele emailate ale arzătorului.

8. În timpul curățării lor, nu lăsați capacele
arzătorului să intre în contact cu
detergenții agresivi, precum agenții de
curățare pentru interiorul cuptorului,
produsele decalcifiere. Acest lucru
poate duce la decolorarea acestora.

9. Curățați suporturile pentru vase cu apă
și detergent și cu o perie moale care nu
zgârie după fiecare folosire și apoi
uscați-le.

10.Folosirea capacelor arzătorului și
suporturilor pentru vase atunci când
sunt umede poate duce la apariția
petelor persistente de calcar la
contactul cu căldura. Asigurați-vă că
sunt uscate înainte de funcționare.

11.Așezați capetele și capacele arzătorului
și suporturile pentru vase.

12.La poziționarea suporturilor pentru vase,
asigurați-vă că acestea se centrează pe
arzătoare. La modelele cu știfturi,
montați știfturile de pe placa arzătorului
pe sloturile pentru știfturi de pe
suporturile pentru oale.

Asamblarea pieselor arzătorului

1. După curățarea arzătoarelor, montați
piesele după cum se indică în imagine.

2. Așezați capul arzătorului asigurându-vă
că acesta trece prin bujia arzătorului (4).
Rotiți capul arzătorului la dreapta și la
stânga pentru a vă asigura că acesta
este așezat în camera arzătorului.

3. Așezați capacul arzătorului pe capul
arzătorului.

1 Capac arzător
2 Capăt arzător
3 Cameră arzător
4 Bujie (la modele cu aprindere)

8.4 Curățarea panoului de control
• Atunci când curățați panourile și

butoanele, ștergeți panoul și butoanele
cu o cârpă moale, umedă și uscați cu o
cârpă uscată. Nu îndepărtați butoanele și
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garniturile de dedesubt pentru a curăța
panoul. Panoul de control și butoanele
pot fi deteriorate.

• În timp ce curățați panourile din inox cu
butoane de control, nu utilizați agent de
curățare a inoxului în jurul butoanelor.
Indicatoarele din jurul butoanelor se pot
şterge.

• Curățați panourile de control tactile cu o
cârpă moale umedă și uscați cu o cârpă
uscată. Dacă produsul dumneavoastră
este prevăzut cu o caracteristică de
blocare a tastelor, setați blocarea tastelor
înainte de curățarea panoului de control.
În caz contrar, se pot produce detectări
incorecte la nivelul tastelor.

9 Depanare
Dacă problema persistă după ce ați urmat
instrucțiunile din această secțiune,
contactați comerciantul dumneavoastră
sau un centru de service autorizat. Nu
încercați niciodată să vă reparați singur
produsul.
Produsul nu funcţionează.
• Siguranța poate fi defectă sau arsă. >>>

Verificați siguranțele de la tabloul de
siguranțe. Schimbați-le dacă este
necesar sau reactivați-le.

• Aparatul nu poate fi conectat la priza
(împământată). >>> Verificaţi dacă
aparatul este conectat la priză.

• (Dacă aparatul are cronometru) Tastele
de pe panoul de control nu funcţionează.
>>> Dacă produsul dumneavoastră este
prevăzut cu funcție de blocare a tastelor,
este posibil ca această funcție să fie
activată, dezactivați blocarea tastelor.

Aparatul nu pornește.
• Nu este curent. >>> Verificați siguranțele

de la tabloul de siguranțe.
• Pentru modele cu cronometru, ora nu

este setată. >>> Setați ora.
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